
PROTOCOL ÎNTRE
GUVERNUL ROMÂNIEl şl GUVERNUL REPUBLICII TURCIA ÎN

D°MEN]ULEDŢţîEL|EÎ]E°AŢPEf[îE|i::EEARÎ3g[ÎLULU]PENTRU

Guvemul României şi Guvemul Republicii Tucia, denumite ^m continuare „Părţi",
Având ^m  vedere cooperarea ffuctuoasă dezvoltată prin „Acordul  de  cooperare
între Ministerul  de hterne  al  României  şi  Ministerul  de lnteme  al Republicii
Turcia" semnat la 28 aprilie 1992 la Ankara,
În vederea dezvoltării  cooperării în domeniul educaţiei  şi  fomării reciproce în
nume]e ambelor părţi,
Fiindconştientecăoasemeneacooperarevaîmbunătăţişiconsolidarelaţiiledintre
cele două State şi va intensifica cooperare dintre Păi|i,
Având  la  bază  Declai.aţia  Comună  a  Parteneriatului  Strategic  dintre  România
Republica Tucia şi, semnată în luna decembrie 20 1 1 la Ankara,
Au fost de acord cu privire la următoarele aspecte:

ARTICOLUL I
SCOP

Scopul acestui protocol este de a defini, stabili şi reglementa principjiie Şi detaliile
privind  organizarea  şi  participarea  la  activităţile  de  pregătire  desfăşurai.e  în
lnstituţii de educaţie şi pregătire, precum şi în unităţi operative sau alte unităţi
subordonate  următoarelor  Autorităţi  Competente,  precum  şi  la  schimburi  de
experienţă:
- Pentm lnspectoratul General al Jandarmeriei Ror`.iâne: ofiţei.i, subofiţeri şi e]evi
din cadrul şcolilor de subofiţeri,
-  Pentm  Comandamentul  General  al  Jandameriei  Turce:  ofiţeri,  subofiţeri,

jandami specializaţi, sergenţi specializaţi şi elevi din cadrul şcolilor de subofiţeri.

ARTICOLUL 11
DEF"IŢII

Definiţiile temenilor din acest protocol sunt după cum umează:
1. Partea trimiţătoare: Se referă la paitea care trimite personal de aplicare a legii,
echipamente  şi  materiale  către  Partea  primitoare pentm  punerea  în  aplicare  a
prezentului Protocol.
2. Partea primitoare: Se referă la pailea care primeşte personal de aplicare a legii,
echipamente şi materiale pentru punerea în aplicare a prezentului Protocol.



3^.  Personal  de  aplicare  a  legii:  include  personalul  Părţilor  care  participă  la
punerea în aplicare a legii Şi personalul activ care oferă servicii de consultanţă/
educaţie -pregătire ®regătire profesională) Părţilor.
4.  Elev  invitat:  Se  referă  la  elevii  pe  care  Partea  trimiţătoare  Îi  trimite  să  se
instruiască în instituţiile de educaţie -pregătire ale   Părţii primitoare sau în alte
instituţii  de ^mvăţământ stabilite de  către Partea primitoare, în scopul încadrăi.ii
acestora în instituţiile de aplicare a legii ale Părţii trimiţătoare.
5.  Cursuri  de  pregătîre:  programe  de  instruire  care pemit  personalului  de
aplicare a legii să îşi dezvolte rivelul de pregătire.
6.  Cooperare  în  domeniul    pregătirii  profesionale  (teoretică  şi  practică):
cuprinde  schimbul  de  echipamente,  materiale,  infomaţii  tehnice,  documente,
personal şi experienţe privind pregătirea profesională şi alte chestiuni  legate de
cooperare.
7. Serviciul de consultanţă: se i.eferă la serviciul oferit de personalul de aplicare
a legii al Părţii trimiţătoare către Partea primitoare peptru schimbul de infomaţii
şi  experienţă cu privire la domeniu]  pregătirii profesionale şi aspecte de natură
tehnico-Iogistică.
8.  Consultant:  Se referă la personalul  de aplicare a legii al  Părţii trimiţătoare
trimis la Partea primitoare, pentm a sprijini transferul de cunoştinţe şi experienţă
în  domeniile  educaţiei  şi  pregătirii  profesionale  şi  privind  aspecte  de  natură
tehnică-1ogistică.
9. Instituţii de  pregătire profesîonală:  se referă la academii,  şcoli,  centre de
fomare, unităţi de instrucţie şi alte unităţi care ar puţea oferi educaţie şi pi.egătii.e
pentru personalul Părţilor.

ARTICOLUL 111
AUTORITĂŢI COMPETENTE ŞI PUNCTE DE CONTACT

1. Autorităţile C6mpetente pentm punerea ^m aplicare a prezentului protocol:
- Pentru Partea română: Inspectoratul General al Jandameriei Române din cadrul
Ministerului Afacerilor lnteme,
- Pentm Partea turcă: Comandamentul General al Jandarmeriei Turce din cadrul
Ministerului de lnteme.
2. Punctele de contact desemnate cu implementarea prezentului protocol sunt:
- În România: Ambasada Republicii Tucia la Bucureşti,
- În Republica Turcia: Ambasada României la Ankara.

ARTICOLUL IV
EDUCAŢIE-PREGĂTIRE ŞI ALTE DOMENII DE C00PERARE

Pentm  a  desfăşura  activităţi  de  cooperare  în  domeniul  educaţiei  şi
personalului de aplicare a legii, Părţile vor ^mtreprinde umătoarele acţiu
1. Vizite la Lmităţi, sedii şi instituţii;



2. Pregătire reciprocă (inclusiv preuniversitară, universitară şi postuniversitară) şi
educaţie care vor fi oferite în şcolile, academiile, ceiitrele de pregătire şi unităţile
care sunt subordonate sau în jurisdicţia Părţilor;
3.  Cooperare  jractică,  infomaţională  şi  tehnologică  în  domeniile  ordinii  şi
securităţii  publice,  securităţii  bunurilor  şi  transporturilor,  căutării  şi  salvării,
securităţii inteme şi criminalisticii;
4. Aplicaţii practice, stagii şi consultanţă care vor fi fiimizate la unităţile, sediile
şi  instituţiile ambelor Părţi,  stagiile pe care  elevii  şi participanţii,  care primesc
educaţie-pregătire,  le  vor desfăşura  la  lnstituţiile  de pregătire profesională  ale
Părţilor;
5.  Cursuri  la  reciprocitate  care  vor  fi  organizate  în  instituţiile  de  pregătire
profesională ale Părţilor;
6. Asistenţă reciprocă în dezvoltarea echipamentelor, a materialelor auxiliare de
pregătire, care vor fi u{ilizate în pregătire, şi a facilităţilor educaţiona]e;
7. Schimb de experienţă şi de riformaţii cu privire la subiecte şi proiecte comune;
8.  Repartizarea  personalului  de  aplicare  a  legii  al  Pării  trimiţătoare  la  Partea
primitoare, pentru îndeplinirea sarcinilor în domeniul schimburilor de cunoştinţe
şi  experienţă  cu  scopul  îmbunătăţirii  cooperării  la  şcoli,  academii,  centre  de
pregătire şi unităţi ale Părţilor.

ARTICOLUL V
PRINCIPHşlRESPONSABplETGĂĂŢTIEE;RIVINDACTIVITĂŢILEDE

1.    Activităţile  de  educaţie  şi pregătire  se  asigură ^m  conformitate  cu  criteriile
stabilite de Partea primitoare.
2. În conformitate cu prezentul Protocol, orice cerere de pregătire făcută de Par€ea
trimiţătoare va fi  notificată Părţii primitoare  cel .târziu în  luna martie  a  anului
anterior începe.rii  pregătirii sau cursului. La primirea cererii, Partea primitoare va
analiza această cerere ^m limita capacităţii sale şi va infoma Partea trimiţătoai.e cu

3:î#r:±a|iix:puţLi:::ie,păSiieîşitiansmitsoiicităriieprriti-onotificffescrisă
referitor la cerinţele suplimentare. Acestea pot fi incluse în cerinţele planificate,
confom rezultatuluî consultării dintre Părţi şi în limitele capacităţilor dîsponibile.
4. Partea trimiţătoare infomează Partea primitoare cu privire la decizia finală de
participare, numărul participanţilor, informaţii despre zbor şi alte infomaţii cu cel
puţin 45 ®atruzeci şi cinci) de zile Înainte de ziua de ^mcepere a pregătirii, pentm
a permite Părţii primitoare să facă pregătirile necesare.
5.  Pările  asiguă  pregătirea  Personalului  de  aplicare  a  legii  în  lnstjtuţiile  de
educaţie şi pregătire reciproce, în confomitate cu Planul Anual,care va fi semnat
princorespondenţăconformprevederilorprezentuluiProtocoldecătreAu
Competente sau alte instituţii subordonate desemnate.



6. Părţile îşi vor trimite Personalul de aplicare a legii pentm educaţie-pregătire în
numărul prevăzut şi conform cerinţelor de calificare prevăzute în Planul Anual.
7. Personalul care umează să ,fie trimis ^m scopui de educaţie şi pregătire va fi
desemnat ^m  conformitate cu criteriile definite de Partea primitoare.  Personalul
care nu îndeplineşte criteriile stabilite de Partea primitoare nu va fi acceptat la
educaţ.ie şi pregătire.
8. În fiecare an, cu cel puţin 3 (trei) 1uni înainte de începerea cursurilor, Părţile îşi
vor trimite propunerile cu privire la cursurile la care ar putea participa Personalul
de aplicare a legii.
9.  Părţile, în Planul Anual care umează să fie ^maintat,  vor indica tipurile  de
cursuri, numărul de participanţi care umează să fie acceptaţi, condiţiile prealabile
pentru Personalul de aplicare a legţi, numele şi adresele ln§tituţiilor de pregătire
profesională  ^m  care  se  vor  organiza  cusurile,  duata  cursurilor,  instruirea
lingvistică ^mainte de curs, dacă este disponibilă, aplicaţiile practice după curs şi
alte aspecte tehnice similare.
10.  Pregătirea şi cursurile se vor desfăşura,  dacă nu se convine altfel, în  limba
oficială a statului Părţii primitoare. Personalul de aplicare a legii va beneficia de
un curs de limba turcă, pentm cursurile desfaşuate ^m Republica Turcia, şi de un
curs de limba română, pentm cursurile desl`aşurate în România, suplimentar faţă
de cursurile de pregătire. La solicitarea Părţii trimiţătoare, programele de pregătire
mai mici de trei luni se pot desfăşua cu ajutorul inteipreţilor. Din acest motiv,
Panea trimiţătoare va desemna personal cunoscător al limbii turce/intepreţi, după
caz.  La  cererea  Părţii  trimiţătoare,  partea  primitoare  poate  oferi  asistenţă  cu
personal  cunoscător  al  limbii  turce/interpreţi  din  propriile  i.esurse,  dacă  sunt
disponibile.  Pe  lângă aceasta, ^m  cazul ^mtâmpinării  de  dificultăţi lingvistice de
către  Personalul  de  aplicare  a  leg^ii,  limba  engleză  ar putea  fi  folosită  pentru
cursurile care nu depăşesc un an. In cazul pregătirii ^mtr-o a treia limbă,  Partea
trimiţătoare ar putea solicita un număr suficient de personal cunoscător al limbii

gs:#i:t:aprâ:i.:3r:::g'ri:i:oasrşă:.fu::aiin:âpilri;i:ceen;:itaeppăr:;i.tiiEiţ:tcoe:,e:=;
cheltuielile cu personal curioscător al  limbii turce/interpreţii  vor fi suportate de
Partea trimiţătoare.
11. În contextul participării părţii turce la Cursul Superior lntemaţional al Şcolii
de  Aplicaţie  pentru   Ofiţeri  Mihai   Viteazul   a  Jandameriei   Române",   cele
menţionate la punctul  10 din acest articol, nu vor fi aplicabile. În această şcoală,
educaţia şi pregătirea vor fi susţinute ^m limba fi.anceză fară a fi adus riterpret.
12.  Diplomele  care  vor fi  ăcordate  Personalului  de  aplicare  a  legii  la  sfaTrşitul

::::ă]aut:vpoarrtiŢ]cîe#]aot:îdneta#î[tăcţ:ieei::îpe:tî:teaba::]:îăr:îÎc:ţmvî:O:::aşî|:cO.rf
cazul neabsolvirii, se va fimiza un document explicativ.
13.  Personalul  de  aplicare  a  legii  trebuie  să-şi. aducă  unifomele d

precum şi cea de ceremonie, care vor fi necesare în timpul cursurilor.
elns



1.4. La şcoli, academii, centi.e de pregătire şi unităţî ale Părţii primitoare, situaţia
Personalului de aplicare a legii despre care se consideră inutil să continue educaţia
şi pregătirea din cauza eşecului   ^m educaţie şi pregătire, 1ipsei disciplinei sau  a
condiţiilor de sănătate,  confom legislaţiei şi principiilor Părţii primitoare, va fi
lia::g:::nîeutao;i#işr:=.pt3t:::eîna=qiir=#gigi#:inmienntedŢâg:uă`sâ;:gtâă:i;

se  aplică procesul  de încetare  a pregătirii  şi  încheiere a  educaţiei.  Dacă  există
condiţii convenabile în ceea ce priveşte perioada pregătirii, o altă persoană poate
fi acceptată în locul celei care a fost trimisă înapoi ^m statul Părţii trimiţătoare.
Personalul de aplicare a legii pentru   care a fost aplicat procesul de încetare a
pregătirii    şi  ^mcheiere  a  educaţiei  nu  va  mai  fi  trimis  din  nou  la  educaţie  şi
pregătire.

:e5:hî:tao,n:trast::afu:':pmeâ::tă|a|:#i:n;:i::t;fi:eiappn:nritie-aopnnp:.Îlâ:3.sirias.ă;s::a=:
Autoritatea Competentă a Părţii primitoare va lua măsurile procedurale necesare
cât mai curând posibil.
16. În cazul în care Pă#ile au nevoie şi solicită aceasta, Personalul de aplicare a
legii ar putea fi repartizat reciproc pentm a oftri educaţie-pregătire în domeniile
de cooperare prevăzute în    articolul 4.
17.    Informaţiile    privind    cursul/programul    de    educaţie,     standardele    şi
reglementările disciplinelor vor fi fumizate de lnstituţia de pregătire profesională
aferentă înainte de ^mceperea cursului sau a educaţiei-pregătirii.

ARTICOLUL VI
PRINCIPII PRIVIND SERVICIUL DE CONSULTANŢA

1.  Personalul de aplicare a legii al Pă#ii trimiţătoare care este repartizat pentru
serviciul   de  consultanţă  este  trimis  la  Partea  primitoare  pentm  o  perioadă
temporară de minimum 6 (şase) 1uni. Dacă este necesar, perioada de seiviciu se
prelungeşte până la 1 (un) an.
2.  Consultantul. va purta urifoma naţională a statului Păiiii trimiţătoare atunci
când este la serviciu.
3. Concediile consultantului se acordă în conformitate cu programul de lucru al
Părţii primitoare. Personalul trebuie să fie ^in concediu în sărbătorile oficiale ale
părţiior Primitoare şi trimiţătoal.e.
4. Toate drepturile financiare şi de personal ale Personalului de aplicare a legii din
Partea trimitătoare sunt fi]mizate de către Partea ti-imiţătoare.



ARTICOLUL VII
ASPECTE LEGALE

1.   Personalul d.e aplicare a legii al Părţii trimiţătoare ar trebui fi considerat ca şi
personalul de aplicare a legii al Părţii primitoare, în ceea ce priveşte reglementările
penale şi disciplinare.
2. Personalul de aplicare a legii desemnat de Partea trimiţătoare în timpul şederii

;Or:iTt::rie:aînp:g:îTeeî:ac:esus%uSp`]:gi]Ş:Î::]şcg;:mpe#îr];[%r=Ftovigeogec::ţ?n#teuî
hotărârii prevede o sancţiune şi pi.ocedui de punere în aplicare a acesteia care nu
sunt în legislaţia Părţii trimiţătoare, aceste proceduri de sancţionare şi executare
nu  se  vor  aplica;  în  loc  de  aceasta,  se  va  impune  o  sancţiune  aplicabilă  în

;;gîifl::ăl:tiai:bne|leo:!;:ât:t:a:acia,Ţ:s:sjt;r:sod::;faeraa:ăari:îeec:a#iî:r:#eătpoăaŢ:.,înceea
ce priveşte :
a.  Inffacţiunile  comise  de personalul Părţii  trimiţătoare  sau  de  rudele  acestuia
numai   împotriva   ordinii   constituţionale,   a   secmităţii   şi   a   bunurilor   Părţii
trimiţătoare.
b. Infi.acţiunile care decug dintr-o activitate sau neglijenţă a personalului încadrat,
cu privire la ^mdatoririle faţă de Partea trimiţătoare.

ARTICOLUL VIII
CERERI DE DESPĂGUBIRI

1. Partea trimiţătoai.e nu va solicita nicio despăgubire de la Partea primitoare în
cazul în care Personalul de aplicare a legii al Părţii trimiţătoare este rănit, devine
invalid  sau  îşi  pierde  viaţa  în  timpul  desfăşuării  activităţilor  menţionate  în
Protocol.
2. La accidente]e survenit; în timpul antrenamentelor de zbor, Părţile nu îşi vor
cere despăgubiri reciproce.
3. Partea primitoare nu va solicita nicio despăgubire pentm orice pierdere, pagubă
sau prejudiciu care va fi cauzat în mod neintenţionat asupra bunurilor aflate în
proprietatea  Părţii  primitoare  de  către  Personalul  de  aplicare  a  legii  al  Părţii
trimiţătoare,  care a fost trimis pentm pregătire şi educaţie, în timpul executării
sarcinilor de serviciu sau pe durata pregătirii sau din cauza îndeplinirii sarcinilor
de serviciu.
4. Partea primitoare nu va solicita nicio despăgubire pentm pierderile sau daunele
produse fără neglijenţă gravă sau cauzate neintenţionat asupra bunurilor avute în
proprietatea sa de  către Personalul de aplicare a legii  din cauza  sau în timpul
îndqplinirii  atribuţiilor  lor  oficiale,  ^m  cadrul  prezentului  Protocol.  ]
angajează să renunţa la dreptul de a cere despăgubire reciprocă dacă da
moartea  Personalului  său  de  aplicare  a  legii  are  loc  în  timpul  d



activităţilor în cadml prezentului Protocol, după ce au fost luate măsuri generale
de siguranţă.
5.  Pentm  a  detemina  dacă  pierderea,  distrugerea  sau paguba  a  fost produsă
intenţionat sau hu şi pentru a stabili cuantumul despăgubirii, Partea primitoai.e va
numi o comisie de experţi fomată din trei persoane. Partea trimiţătoare poate avea
în  comisia  de  experţi  un  reprezentant  cu  statut  de  observător.  Dacă în  uima
examinării   efectuate   de   către   comisia   de   experţi   s-a   stabilit   că  pierderea,
distrugereasaupagubaafostprodusăcuintenţie,unraportcarevaconţineinclusiv
cuantumul  despăgubirii  stabilite va  fi întocmit şi trimis  ,  fară întârziere,  către
Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare.
6. În temen de trei luni de la data primirii raportului, Autoritatea Competentă a
Păiţii trimiţătoare  infomează autoritatea co^mpetentă a Părţii primitoare  dacă o
astfel de compensaţie este acceptată sau nu. In cazul ^m care acceptă compensaţia
determinată în acest fel, Autoritatea Competentă a Pării trimiţătoare va plăti, în
temen de zece zil^e, compensaţia în cuantumul notificat Autorităţii competente a
Părţii primitoare. In cazul ^m care Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare va
informa,  În  scris,  Autoritatea  Competentă  a  Părţii  primitoare  că  nu  acceptă
compensaţia stabilită în confomitate cu alineatul (5) al acestui articol, vei.dictul
dat de  către instanţele autorizate şi competente:  care urmează să fie stabilite ^m
conformitate cu legislaţia Părţii primitoare, va fi acceptat ca decizie fmală de către
ambele   Părţi.   Partea  primitoare  va  supoi[a  cererile  de  despăgubire   pentm
pei.soanele fizice care au fost prejudiciate ^m timpul desfăşu.ării  activităţilor de
pregătire.
7.  Dispoziţiile  alineatului (4) nu se  aplică în,cazul pierderilor sau distrugerilor
produse intenţionat sau neintenţionat asupra bunurilor aflate În proprietatea altor
persoane  fizice  sau juridice.  Dacă  o  astfel  de  pierdere  sau  distrugere  nu  este
rezultatul unei acţiuni intenţionate a Personalului de aplicare a legii, acestea sunt
despăgubite de către Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare.  Pierderea sau
paguba produsă intenţionat persoanelor fizice sau juidice de către Persoiialul de
aplicare a legii, în timpul sau după ce şi-au îndeplinit sarcinile de serviciu, va fi
evaluată în conformitate cu următoarele principii:
a. După primirea. consimţământului persoanei care a suferit pierderea sau paguba,
comisiadeexperţicompusădintreipersoanedeseninatedecătreparteaprimitoare
va stabili pierderea sau prejudiciul. Partea trimiţătoare poate avea un reprezentant
în delegaţia de experţi ca observator.
b. Compensaţia   stabilită de comisia de experţi va fi notificată, în scris, de către
Autoritatea  Competentă  a  Părţii  primitoare,  Autorităţii  Competente  a  Părţii
trimiţătoare. Partea trimiţătoare va plăti despăgubirea la banca stabilită de Partea
primitoare şi va trimite chitanţa Autorităţii Competente a acesteia.
c. În cazul ^m care o persoanăjuridică sau fizică a suferit daune sau preji
AutoritateaCompetentăaPărţiiprimitoarerefi]zăsăo.compenseze,verdic
urmează  să fie  dat  de  instanţele  autorizate  şi  competente,  care umeaz



s'tabilite în conformitate cu legislaţia Părţii prinritoare, va fi acceptat ca decizie
finală de către ambele părţi.
d.  Ca parte a acestui punct, fiecare parte va proceda în confomitate cu propria
legislaţie  pentm  colectarea  plăţilor,  după  cum  se  indică  la  litera  (c),   de  la
personalul care a deteminat plata.

fflTICOLUL IX
ASPECTE FINANCIARE

:..Îpn]:ţjnşiocE]tŢtîee]cîuprincipiuii.eciprocităţii,pregătireapi.ofesionalăvafigramită;
cheltuielile de transport intemaţional şi diumele Personalului de aplicare a legii /
Elevilor invitaţi vor fi asigurate de Partea trimiţătoare.
b. Partea primitoare trebuie să asigure următoarele cheltuieli ale Personalului de
aplicare a legii /Elevilor invitaţi care sunt trimişi de partea trimiţătoare:
(1) Pentru elevii invitaţi.: lnana şi cazai.e, transport intem la/de la unităţile în care
vor desfăşura educaţia-pregătirea şi ţinuta, dacă este cazul;
(2)   Pentm   ofiţeri,   subofiţeri,  jandami   specializaţi   şi   sergenţi   specializaţi:
cheltuieli  de  pregătire  şi  pentru  educaţie  şi,  dacă  este  necesar,  necesităţi  de
îmbrăcăminte  care  trebuie  să  fie  în  confomitate  cu  indemnizaţiile  acordate
ofiţerilor   participanţi,    subofiţerilor,   jandamilor   specializaţi    şi    sergenţilor
specializaţi cu i.ang egal al Părţii primitoare şi care umează să fie purtate numai
în timpul perioadei de instruire.
c.  Cheltuielile pe  care  le-a făcut personalul de aplicare a legii/elevii invitaţi  ai
Părţii trimiţătoare în perioada în care sunt ^m 6oncediu şi cheltuielile personale pe
care le au în timpul serviciului vor fi suportate de ei înşişi.
d.  Partea  primitoare  va  suporta  cheltuielile  referitoare  la  asigurarea  tehnicii
necesare utilizate în procesul de pregătire, precum amament şi mijloace necesare
de protecţie.
e.     Partea    trimiţătoare    va    suporta    cheltuielile    legate     de     intrarea     şi
obţinerea/prelungirea dreptului de şedere pe teritoriul Părţii primitoare.
2. Impozite:
a. Personalul de aplicare a legii şi elevii invitaţi vor fi supuşi legislaţiei fiscale care
este ^m vigoare în statul Păiţii primitoare ^m timpul intrării şi părăsirii statului Părţii
primitoarc şi în timpul şederii lor în statul respectiv. Niciun privilegiu diplomatic
şi imunitate nu vor fi atribuite Personalului de aplicare a legii / Elevilor invitaţi.
b.  Părţile  cooperează  şi  stabilesc  proceduile  legale  necesare  pentm a preveni
utilizarea  abuzivă  a  autorităţii  care  se  practică  ^m  conformitate  cu  prezentul
Protocol şi cai-e este legată de legile care definesc scutirile la importuri, exporturi,
vamă şi alte chestiuni financiare.
3.  Părţile  aplică prevederile  prezentului  protocol îri limita  fondurilor
anual în acest scop, conform legislaţiei lor naţionale.



ARTICOLUL X
ALTE CHESTIUNl

1.   Autoritatea  Compgtentă  a  Părţii  primitoare  va   elibera  un   document  de
identificare pentm personalul de aplicare a legii trimis la activităţi|e de pregătire.
Personalul  de  aplicare  a  legii  păstrează  acest  document  de  identificare  şi  îl
retumează ^mainte de plecarea lui de pe teritoriul statului Părţii primitoare.
2.  Personalul  de  aplicare  a  legii  poate  purta  uniforma  oficială  şi  accesoriile
Autorităţii  Competente  a  Părţii  primitoare  şi  pentni  identificarea  apartenenţei
naţionale vor fi aplicate pe unifomele lor embleme şi insigne puse la dispoziţie
de către Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare.
3.  Personalul  de  aplicare  a legii  va  fi  supus  prevederilor  legale în vigoare ale
statului Părţii primitoare. Personalul de aplicare a legii va fi supus legislaţiei care
reglementează şederea străinilor pe teritoriul statului Păriii primitoare.
4.  Statul  Părţii primitoare va acorda personalului de  aplicare  a legii  şi  elevilor
invitaţi ai Părţii trimiţătoare, acceptaţi de Partea primitoare pentru a participa la
activităţile  desfăşurate în baza Protocolului,  vizele necesare  pentru  intrarea pe
teritoriul s ău.
5. Personalul de aplicare a legii va avea acces în cluburile pentru ofiţeri, spaţiile
de pi.imire şi spaţiile sociale potrivit statutului şi prevederilor legale în vigoare pe
teritoriui Statuiuî părţii Primitoal.e.
6. Personalul de aplicare a legii va respecta programul zilnic şi săptămânal de lucru
stabilit   de   către   Autoritatea   Competentă  a  Părţii   primitoare.   La   stabilirea
programului ziliiic şi săptămânal de lucru se va ţine cont de sărbătorile naţionale,
religioase şi alte sărbători ale ambelor Părţi, prgcum şi de week-end-uri.
7. Vacanţele efectuate în afara statului Părţii primitoare vor rămâne sub autoritatea
Părţii trimiţătoare, cu condiţia ca acestea să nu împiedice desraşurarea cusurilor
sau a activităţilor de pregătire. Vacanţele în România Republica şi Turcia se vor
desfăşura sub autoritatea Autorităţi|or Competente ale Părţilor.
8. Decizia cu privire la acordarea concediilor medicale de până la 20 (douăzeci)
de zile va fi luată de Autoritatea Competentă a Părţii primitoare, cu informarea
Păiiii  trimiţătoare,  iar  aceea  care  priveşte  acordarea  concediilor  medicale  ce
depăşesc  20  (douăzeci)  de zile  va  fi  luată de  Autoritatea .Competentă  a  Părţii
trimiţătoare.

ARTIC0I,UL XI
SERVICII MEDICALE

1 . Personalul de aplicare a legii şi elevul invitat ar trebui să se afle înti.-o stare de
sănătate bună astfel ^mcât să poată desfăşura fiecare activitate În confomitate
prezentul  Protocol.   Partea  primitoare  poate  solicita  rapoartele
acestora care să indice că sunt apţi din punct de vedei.e medical.

medica
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2'. Cheltuielile de examinare şi tratament a]e Personalului de aplicare a legii şi ale
elevilor invitaţi vor fi  suportate  în  confomitate  cu legislaţia  naţională a Părţii
primitoare. Prima de asigurai.e medicală sau cheltuielile medicale ale Personalului
de aplicare a legii Şi ale elevilor invitaţi vor fi suportate de Partea primitoare.

ARTICOLUL XII
CONDIŢII EXTRAORDINARE

1.  Personalul de aplicare a legii nu va participa în niciun fel la vreun conflict amat
sau la o activitate politică referitoare la o terţă parte, nu va fi desemnat să asigure
securitatea  intemă  a  statului  Părţii  primitoare  şi  personalul  desemnat  pentni
activităţi de pregătire nu va fi numit să îndeplinească sarcini ce nu sunt menţionate
în prezentul Protocol.
2.  Autoritatea competentă a Părţii trimiţătoare va fi infomată, prin intermediul
punctului de contact desemnat de Partea trimiţătoare, cu privire la Personalul de
aplicare  a legii  al  acesteia  care  acţionează  contrai. legilor şi  regulamentelor în
vigoare  pe  teritoriul  statului  Părţii  primitoare.  Personalul  de  aplicare  a  legii
respectiv  va  fi  trimis  în  statul  său  în  cel  mult  o  săptămână  de  la  infomarea
punctului de contact al Părţii trimiţătoare.
3.  Autoritatea Competentă  a Părţii  trimiţătoare va avea  dreptul  să îşi  i.echeme
personalul  de  aplicare  a  legii  cu  condiţia  ca  aceasta  să  infomeze  Autoritatea
Competentă a Părţii primitoare şi să specifice motivul rechemării, cu o săptămână
înainte de a întreprinde orice demers în acest sens. Autoritatea Competentă a Pănii
primitoare va lua măsurile necesare pentni ^mdeplinirea, în cel mai scuri timp, a
procedurilor necesare.  Personalul de aplicare  a legii va părăsi teritoriul statului
Părţii primitoare ^m cel mult o săptămână de la momentul infomării Ambasadei
statFlui Părţii trimiţătoare.
4.   In  caz  de  război,   conflict  armat,  tulburări  civile  şi  crize  intemaţionale,
Personalul de aplicare a legii care participă la activităţi pe teritoriul statului Părţii
primitoare se va întoarce la cererea Părţii trimiţătoare.

ARTICOLUL XIII
DIVERSE

1. Prevederile prezentului Protocol nu vor afecta angajamentele ce rezultă din alte
acorduri intemaţionale la care statele Părţilor sunt parte şi acestea nu vor fi folosite
în mod abuziv împotriva intereselor, secuităţii şi integrităţii teritoriale ale statelor

;;rii.confomitatecuprezentulprotocol,echipamentul,materialele,informaţiile
tehnice şi documentele pe cai.e Părţile le vor oferi reciproc nu vor fi
terţe părţi fară acord mutual.



3.  În cazul decesului personalului de ap]icare a legii sau al mdelor sale,  Partea
priritoare   va   infoma   Partea   trimiţătoare,   şi   se   vor   aplica   prevederile
„Aranjamentului  intemaţional. referitor  la  transportul  cadavrelor",  încheiat  la
Berlin, la  10 februarie  1937,  cheltuielile aferente urmând a fi suportate de către
Partea trimiţătoare.
4.  În domeniul protecţiei  datelor cu  cai.acter personal, părţile  respectă hti.eaga
legislaţie care le este aplicabilă în acest domeniu.
5. Transferurile de date cu caracter personal realizate În baza prezentului protocol
se efectuează doar cu consimţământul expres al persoanei vizate după ce aceasta
a fost infomată asupra posibilelor riscuri pe cai.e le implică un astfel de transfer.

ARTICOLUL W
DISPOZIŢII FINALE

1. Acest Protocol va inti.a în vigoare la data primirii ultimei notificări scrise prin
care Părţile se infomează reciproc, prin canale diplomatice, despre îndeplinii.ea
procedurilor legale inteme necesare inti.ării în vigoai.e.
2. Prezentul Protocol se ^mcheie pe o perioadă de 3 (trei) ani. Acesta  va fi reînnoit,
în mod automat, pentru perioade succesive de  1  (un) an,   cu excepţia situaţiei ^m
care una dintre Părţi infomează ^m scris cealaltă Parte, prin canale diplomatice,
despi.e  intenţia  sa  de  a înceta Protocolul,  cu  trei  (3)  luni înainte  de  expirarea
valabi lităţii acestuia.
3. Fiecare Parte poate denunţa prezentul Protocol în orice moment, în urma unei
notificări  scrise transmise celeilalte Părţi prin camale diplomatice.  În acest caz,
prezentul protocol va înceta la 3 (trei) 1uni de la data primirii notificării.
4. Fiecare Parte poate propune ^m scris modificarea sau completarea prezentului
protocol.  Modificările  şi  completările  convenite  ^m  scris  de  părţj  vor  intra  în
vig^oare ^m conformitate cu procedua prevăzută la primui paragraf a] aîticolului.
5. Incetarea prezentului protocol nu va afecta activităţile şi proiectele aflate deja
în desfăşurare sau executate.

ÎoemŢna:,`amîgaşria::gd|?tzaăd:.2al,emtaeix::|:4fFriîo::ae|x::,pelnŢi?:1'ifiinâ:eiî[n:ip::i::
divergenţe de interpretare,  textul în limba engleză va prevala.

ÎN NUMELE
UVERNULUI ROMÂNIEI
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ROMANYA Ht}KUMETi ÎLE TtiRKiYE CUMIIURÎYETi
Ht}Kt}METi ARASINDA

KOLLUK PERSONELiNiN EăiTiM VE ăăRETiMi ALANINDA
işBÎRLiăî PROTOKOLt}

Bundan b6yle "Taraflar" olarak anilacak olan Romanya Htikfimeti ile Ttirkiye
Cumhuriyeti Htikfimeti ,
28Nisan1992tarihinde,Ankara'daimzalanan"RomanyaigişleriBakanligiile
"rkiye  Cumhuriyeti  igişleri  Bakanligi   arasinda  Îşbirligi  Anlaşmasi"  ile
kumlan verimli işbirliăini akilda tutarak,
Her iki taraf lehine karşilikli egitim ve 6gretim konusunda işbirligi geliştirmek
amaclyia,
S6z konusu işbirliginin iki tilke arasindaki ilişkileri daha gok geliştireceăinin
ve saglamlaştiracagmin ve taraflar arasindaki işbirligini arttiracaginin farkinda
olarak,
Ankara'da  2011  yilinm  Aralik  ayinda  Romanya  ile  "i.kiye  Cumhuriyeti
arasinda  imzalanan  Stratejik  Oriakliăa  y6nelik  Ortak  Beyannameye  dayali
olarak,
Aşagidaki hususl arda mutabakata varmişlardir:

n4ADDE I
AMAC

Bu  protokoltin  amaci,  aşagidakilerin  yetkili  kurumlarina  baăli  operasyonel
bîrlikler veya diger birliklerin yam sira egitim ve 6gretime y6nelik kurumlarda
gergeldeştirilen     egitim    faaliyetlerinin    organize    edilmesi,     bu     egitim
faaliyetlerine katilm ve ayrica tecribe paylaşimina ilişkin ilke Je detaylari
tanimlamak, belirlemek ve dtizenlemektir:
- Rumen Jandarma Genel Mtifettişligi iţin: Subay, astsubay ve 6ărencilei.,
-Jandai.ma Genel Komutanliăi igin: Subay, astsubay, uzman jandama, uzţnan
erbaş ve 6grenciler.

n4ADDE 11
TANIMLAR

Bu protokolde gegen terimlerin tanimlari şu şekildedir:
1 . G6nderen Taraf: Bu Protokoltin uygulanmasi amaciyla Kabul Eden Tarafa
kolluk personeli, teghizat ve malzeme g6nderen tarafi ifade  eder.

2.   Kabul   Eden   Taraf:   Bu   Protokoltin   uygulanmas]   amaciyla
personelini, teţhizat ve malzemesiri kabul eden tarafi ifade eder.



3.  Kolluk  Personeli:  Taraflai.m  kolluk  personelini  ve  Taraflara  danişma
hizmeti/egitim6gretim   (mesl.eki   egitim)   veren   Tai.aflam   g6revli   kolluk
personelini kapsar.
4.   MÎsafir   Ogrenci:   G6nderen   Tarafin   Kolluk   Kuvvetleri   tarafindan
g6revlendirilmek amaciyla, G6nderen Tarafga, Kabul Eden Tarafin egitim ve
6gretim kurumlarmda veya Kabul Eden Tarafin belii.leyeceăi  diger 6gretim
kurumlarina egitim ve 6gretim almak igin g6nderdigi 6grencileri ifade eder.
5.  Egitîm  Kurslari:  Kolluk  personelinin  egitim  seviyesini  geliştirmesini
saglayan egitim programlaridir.
6. Egitim ve ăăretim Alaninda Îşbirliăi: Egitim, 6gretim ve işbirliginin diger
y6nlerine   ilişkin;   teghizat,   malzeme,   teknik   bilgi,   belge,   personel   ve
tecribelerin
paylaşilmasini kapsar.
7.   Danişmanlik   Hizmetî:   Egitim-6ăretim   alaninda,   teknik   ve   lojistik
konularda bilgi ve tecriibe aktarimi igin Kabul Eden Tarafa, G6nderen Taraf
kolluk personeli tarafindan saglanan hizmettir.
8. Danişman: Egitim-6gretim, t6knik ve lojistik konularinda bilgi ve tecriibe
aktarimini  desteklemek  amaciyla  Kabul  Eden  Tarafa  g6nderilen  G6nderen
Tarafkollukpersonelidir.
9.  Mesleki  Eăitim  Kurumlari:  Akademileri,  okullari,  egitim  merkezlerini,
egitim birliklerini ve Taraflarin personeline egitim ve 6ăretîm verilebîlen diger
birlikleri ifade eder.

.   nmDEIII
YETKÎLi KURUMLAR VE ÎRTiBAT NOKTALARl

1. Bu Protokoliin uygulanmasmdan Yetkili Kurumlar:
- Rumen tarafi igin: igişleri Bakanligi Romaii.ya Jandama Gene] Mtifettişliăi,
-Tiirk tarafi igin: Îgişleri Bakanligi Jandama Genel Komutanligi.
2. Bu Protokoltin uygulanmasi igin g6revlendirilen irtibat noktalari:
-Romanya'da: Ttirkiye Cumhuriyeti Btikreş Btiytikelgiligi.
- "rkiye Cumhuriyeti'nde: Romanya Ankara Biiytikelgiligi,

nmDE IV
EăiTiM-6ăRETÎM VE DiăER ÎŞBiRLîăi ALANLARI

Kolluk Personelinin egitim ve 6gretimi alanindaki işbirliăi faaliyetlerini yerine
getimek igin Taraflar aşagida yer alan faaliyetleri gerţekleştirecektir:
1. Birlik, karargâh ve kurumlara ziyaretler;           -
2. Taraflarin komutasindaki ve yetki alanmdaki' okul, akademi, e8itim m
ve  birliklerinde  karşilikli  verilecek  egitim  (6n.  lisans,  1isans  ve  lis
e9itimi dâhil) ve 6gretim;



3. Asayiş, tesislerin gtivenligi ve nakliyeler, arama kurtarma, iş gtivenlik ve
kriminalistik alanlarinda uygulamali, bilgi ve teknolojik işbirligi;
4. Her iki Tarafin birlik, karargâh ve kurumlarinda verilecek g6rev başi egitimi,
staj ve danişmanlik, eăitim-6ăretim g6ren 6grenci ve kursiyerlerin Taraflarin
Mesleki Eăitim KuTimlarmda yapacaklari stajlar;
5. Taraflarin mesleki egitim kurumlai.inda karşilikli verilecek kuslar,
6.  Egitimde  ve  egitim tesislerinde kullanilacak teghizat ve  egitim  yardimci
malzemelerinin geli ştirilmesinde karşilikli yardimlaşma,
7. Mtişterek konularda ve projelerde tecriibe paylaşimi ve bilgi alişverişi,
8. Taraflara ait okullar, akademi, egitim merkezleri ve birliklerinde işbirliginin
geliştirilmesi maksadiyla bilgi ve tecrtibe paylaşimi alanlarinda g6rev yapmak
fizere    Kabul     Eden     Tarafta     G6nderen    Taraf    Kolluk    Personelinin
gărevlendirilmesi.

nmDDE v
EăiTÎM FAALiYETLERÎ ÎLE iLGÎLÎ ÎLKE VE

SORUMLULUKLAR

1.   Egitim   ve   6gretim,   Kabul   Eden   Tarafm   belir]edigi   kriterlei.e   g6re
verilecektir.
2. Bu Protokole uygun olarak, G6nderen Tarafga yapilan her ffirlti egitim ve
6gretim talepleri eăitim veya kui.sun başlamasindan 6nceki yilin en geş Mart
ayinda Kabul Eden Tarafa bildirilecektir. Talebin alinmasini mtiteakip, Kabul
Eden  Taraf bu  talebi  kendi  olanaklari  dahilinde  inceleyecek  ve  Gănderen
Tarafa cevabini bildirecektir.
3.istisnaidurumlarda,Taraflartalepleriniyazilibirbildirimleiletirler.Taraflar
ai-asmda yapilacak istişare sonucunda ve imkanlarin  izin verdigi 61gtide, bu
meyandaki ilave talepler planli ihtiyaglara dahil edilebilir.
4.   Kabul   Eden   Tai.afin   gerekli   dtizenlemeleri   yapabilmesi   maksadiyla,
G6nderen Tarafga eăitime nihai katilim karari, kusiyer sayisi, uţuş bilgileri
ve diger bilgiler egitim başlangig tarihinden itibaren en az 45  (kirk beş) gtin
6nce Kabul Eden Tarafa bildirilecektir.
5.  Taraflar,  yetkili  makamlar ya  da  diger  g6revlendirilmiş  bagli  kurumlar
tarafindan bu Protokol gergevesinde yazişma yoluyla imzalanacak Yillik Plan
uyarinca karşihkli  eăitim6gretim  kurumlarinda  Kolluk  Personeline  e8itim-
6gretim saglayacaktir.
6.  Taraflar,  yillik planda belirtilen niteliklerde ve g6sterilen  sayida Kolluk
Personeline, eăitim ve 6gretim maksadiyla birbirlerine gănderecektir.
7. Egitim ve 6gretim ama.glari igin g6nderilecek personel Kabul Eden Tarafţa
tanimlanan  kriterlere  g6re  segilecektir.  Kabul  Eden  Tarafga  tespit
kriterlere `haiz olmayan personel, egitim ve 6gretim igin kabul edilmey
8.   Taraflar,   her  yil   Kolluk   Personelin   katilabilecekleri   kurs]ar
tekliflerini kurs başlangicindan tig ay 6iice g6nderecektir.
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9. Taraflar, g6nderecekleri Yillik Planda, kurslam geşitlerini, kabul edilecek
katilimci   sayismi,   Kol]uk   Personelinin   niteliklerini,   kuslarin   verilecegi
mesleki egitim kurumlarinin isimleri ve adreslerini, kurs stirelerini, kurs 6ncesi
dil  egitimi  il5`. varsa  kurs  sonrasi  g6rev  başi  egitimini  ve  benzeri  teknik
hususl an belirtecektir.
10.  Egitim  ve  kurslar,  aksi  kararlaştirilmamasi  halinde,  Kabul  Eden  Taraf
devletin  resmi  dilinde  ytiriiffilecektir.  Kusiyer  Kolluk  Personeline,  egitim
kusunun yani sira, Ttirkiye'deki kurslar igin "rkţe dil kursu ve Romanya'da
yapilan kurslar igin Rumence dil kusu verilecektir.  Gănderen Tarafin talep
etmesi tizerine, tig aydan daha kisa stireli programi olan egitimler, terctiman
yardimiyla  ytiriiffilebilir.  Bu  nedenle  G6nderen  Taraf,  duruma  g6re  yeterli
sayida   Ttirkţe   konuşan   personel/terctiman   g6revlendirecektir.   G6nderen
Tarafm  talebi  tizerine,  Kabul  Eden  Taraf,  mtimktin  olmasi  halinde,  kendi
kaynaldarindan   Ttirkţe   konuşan   personel/terctiman   yardimi   saglayabilir.
Bunun yaninda, Kolluk Personelin dil gtigltikleri ile karşilaşmasi durumunda,
bir  yili  gegmeyen  kurslar  igin  Îngilizce  kullanilabilir.  U9tincti  bir  lisan  ile
egitim    durumunda,    G6nderen    Taraf   yeterli    sayida    Ttirkge    konuşan
personel/terctiman   talep   edebilir.   Kabul   Eden   Taraf,   Tfirkşe   konuşan
personel/terctimanlar    temin    ederek    G6nderen    Tarafin    talebini    yerine
getirebilir.   Bu   durumda,   Ttirkţe   konuşan   personel/terctiman   masraflan
G6nderen Tarafga karşi lanacaktir.
1 ].  Tiirk  tarafinin,  Romanya  Jandarmasi  Subaylan  igin  "Mihai  Viteazul"
Uygulama  Okulu  Uluslararasi  Kidemli  Kusuna  katilimi  kapsaminda  bu
maddenin   lo'uncu  fikrasindaki  hususlar  uygulanmayacaktir.   S6z  konusu
okulda  egitim  ve  kurslar  terctiman  g6revlendirilmeden  Fransizca  dilhde
verilecektir.
12.  Kolluk  Personeline  egitim  ve  6gretimin  sonunda  verilecek  diplomalar
Kabul  Eden Taraf Yetkili Makamlari tarafindan dtizenlenecek ve yapilacak
diploma  t6reninde  kursiyerlere  verilecektir.  Mezuniyetin  gercekleşmemesi
durumunda aţiklayici bir belge verilecektir.
13.   Kolluk   Personeli   kurs   stiresince   gerekli   olacak   eăitim   ve    t6ren
tinifomalarini da yaninda getirecektir.
14.   Kabul   Eden   Tarafin,   okullari,   akademileri,   egitim   merkezleri   ve
birliklerinde,  Kabul  Eden  Tarafin  mevzuati  ve  esaslari  dâliilinde  egitim-
6gretimde başarisizlik, disiplinsizlik ve sihhi yetersizlik nedenleriyle egitim ve
6gretime devam etmelerinde yarar g6riilmeyen Kolluk Personelinin durumu
Kabul  Eden  Taraf Yetkili  Makamlari  araci]igiyla  G6nderen  Taraf Yetkili
Makamlarma bildirilecektir. Bildirimi mtiteakip, iki hafta iţerisinde egitimden
ilişik kesme ve egitim ve 6gretime son vemie işlemleri uygulanacaktir. Eger
eăitim ile ilgili stire bakmindan koşullar uygun olursa G6nderen Tarafa
g6nderilen personelin yerine yeni Kolluk Personeli kabul edilebilir. Ha
egitimden ilişik kesme, egitim ve ăgretime son verme işlemi yapilan
Personeli, egitim ve 6gretim maksadiyla tekrar g6nderilmeyecektir.



15.   G6nderen  Taraf  Yetkili   Makami,   yazili  bir  bildirimle,   Kabul   Eden
Taraftaki Kolluk Personeliri/misafir 6grenciyi geri gagirabilecektir. 86yle bir
durumda, Kabul Eden Taraf Yetkili Makami, işlemlei. igin mtimktin olan en
kisa zamanda gerekli tedbirleri alacaktir.
16.  Taraflarin ihtiyag  duymasi  ve  istekte bulunmasi halinde, bu protokoliin
4'iincti  maddesinde  beliriilen  işbirligi  alanlarinda  eBitimT6gretim  vemiek
tizere karşilikli olarak kolluk personeli g6revlendirilebilir.
17.   Kurs   veya   egitim-6gretim   başlamadan   6nce   kurs/egitim   programi,
standartlari  ve  disiplin  mevzuatma  ilişkin  bilgilendime  ilgili  kui.s/egitim-
6ăretim merkezi tarafindan yapi lacaktir.

mDDE VI
DANIŞMANLIK HizMETiNE iLişKÎN ESASLAR

1.  Danişmanlik hizmetinde  g6rev  alacak Gănderen  Taraf Kolluk Personeli
asgari alti (6) aylik gegici stirelerle Kabul Eden Tarafa g6nderilecektir. Gereldi
g6rilen durum|arda g6rev sfiresi (1) yila kadar uzatilabilecektir.
2.  Danişman,  g6revi  sirasinda  Gănderen  Taraf Devletine  ait  tinifomiasini
giyecektir-
3. Danişmanin izinleri, Kabul Eden Tarafin ţalişma saatlerine uygun  olarak
verilecektir.
Kabul  Eden  ve  G6nderen  Tarafin  resmi  tatil  gtinlerinde  personel   izinli
olacaktlr.
4.   G6nderen  Taraf  Kolluk  Personelinin  her  ffirlti  mali  ve  6zltik  haklan
G6nderen Tarafţ)a saălanacaktir.

nmDE VII
HUKuld HUSUSLAR

1.  Gănderen  Taraf Kolluk Personeli,  sug ve  disiplin mevzuati  bakimindan
Kabul Eden Tarafin Kolluk Personeli gibi telakki edilecektir.
2.  Gănderen Tarafga g6revlendirilen Kolluk Personeli,  Kabul  Eden Tarafta
bulunduklari    stirece    Kabul    Eden    Tarafin    yasalarina   ve    yurirltikteki
dtizenlemelerine  tabi   olacaklardir.   Kabul   Eden  Tarafin   yargi   yetkisinin
uygulandigi ve htildim igeriăinin G6nderen Tarafm mevzuatinda bulunmayan
bir cezayi ve ytiriirltige konulacak usullerini ăng6rdtigti hallerde, bu ceza ve
infaz usulleri uygulanmayacak, bunun yerine her iki Devletin mevzuatinda.yer
alan veya Taraflar igin uygun olan bir ceza uygulanacaktir.
3. Aşagidaki hallerde, yargi yetkisi g6nderen tarafa ait olacaktir:
a.   G6nderen  Taraf  Kolluk  Personeli  veya  yakinlari
G6nderen

tarafindan,  yalnizca

Tarafin anayasal dtizenine, giivenligine ve malina karşi işlenen suţlar,
b. G6nderen Tarafin g6rev]erine ilişkin olarak Kolluk Personelinin bir
veya ihmalinden dogan suglar.



mDDE VIII
TAZMÎNAT TALEPLERi

1.  Gănderen Taraf Kolluk Personelinin bu Protokolde beliriilen faaliyetlerin
icrasi esnasinda yaralanma, sakatlanma veya hayatlarim kaybetmeleri halinde
Kabul Eden Taraftan higbir tazminat talep etmeyecektir.
2. Uguş egitimleri sirasinda meydana gelen kazalarda Taraflar birbirlerihden
tazminat talep etmeyeceklerdir.
3.   Egitim  ve  6ăretim  g6mek  tizere  g6nderilen  G6nderen  Taraf  Kolluk
Personelinin, g6rev veya egitimi sii.asmda ya da g6revin ifasi dolayisiyla Kabul
Eden Tarafm miilkiyetindeki mallara kasitsiz olarak verecekleri zarar,  ziyan
veya hasarlar igin Kabul Eden Taraf tarafindan tazminat talep edilmeyecektir.
4. Bu Protokol ţerţevesinde, resmi g6revlerin icrasindan dolayi ya da icrasi
sirasindaKollukpersonelitarafindanmtilkiyetindebulunanmallaray6nelikbir
ihmal olmadan ya da kasitsiz olarak verilen zarar ya da kayiplar igin Kabul
Eden  Tarafşa  tazminat  talebinde  bulunulmayacaktir.  Eger  genel  giivenlik
tedbirlerinin   almmasinm   ardindan,   bu   Protokol   gerţevesinde   yer   alan
faaliyetleri ytiriitiirken zarar verilme ya da Kolluk Personelinin vefat etmesi
durumu   gergekleşirse,   Taraflar,   karşilikli   tazminat  talebinden   vazgegme
sorumlulugunu tistlenecektir.
5 . Kayip, hasar ya da zai.arin kasitli olarak yapilip yapilmadiăina karar veimek
Ve

tazminatin miktarini belirlemek amaciyla, Kabul Eden Taraf, iig kişiden oluşan
bir uzman komisyonu  g6revlendirecektir.  Uzman komisyonunda,  G6nderen
Tarafin g6zlemci  staffistinde bir temsilcisi  olabilir.  Eger uzman komisyonu
tarafmdan  yapilan  incelemenin  ardindan  kayip,  hasar  ya  da  zararin  kasitli
olarak gergekleştirildigine karar verilirse, tazminatin miktarinin belirtildigi bir
rapor  hazirlanacak  ve  gecikmeden   G6nderen  Tarafin  Yetkili  Kurumuna
gănderilecektir.
6. Raporun alinma tarihinden itibaren tig ay iginde, G6nderen Tarafin Ye'tkili
Kurumu, bu ffir bir tazminatm kabul edilip edilmedigini Kabul Eden Tarafm
Yetkili Kurumuna bildirecektir. Eger bu şekilde karar verilen tazminati kabul
ederse, G6nderen Tarafm Yetkili Kurumu, on gtin iginde Kabul Eden Tarafm
Yetkili  Kurumuna  belirtilen  miktardaki  tazminati  6deyecektir.   G6nderen
Tarafin  Yetkili  Kurumunun  Kabul  Eden  Tarafin  Yetkili   Kurumuna  bu
maddenin 5 'inci fikrasi uyarmca belirlenen tazminati kabul etmedigini yazili
olarak bildirinesi hâlinde, Kabul Eden Tarafm mevzuatina g6re belirlenecek
yetkili ve gărevli mahkemelerce verilecek karar her iki Tarafga nihai  karar
olai.ak kabul edilecektir.
Kabul Eden Taraf, egitim faaliyetleri ytiriîttiltirken zarar g6miiş o]an
kişilei. igin tazminat taleplerini karşilayacaktir.



7.   Bu   maddenin   4'tincti   fikrasmdaki   htiktim,   gergek   ve   ttizel   kişilerin
mtilkiyetinde bulunan mallara y6nelik kasitli ya da kasitsiz gergekleşen kayip
ya  da  zarar]ar  uygulanmamaktadir.  Bu  tir  bir  kayip  ya  da  zarar,  Kolluk
Personelinin  kasitli  bir  eylemi   sonucu  gergekleşmezse,  bunlar  G6nderen
Tarafm Yetkili Kurumu tarafindan tazmin edilecektir. Gărevlerini yaparken ya
da yaptiktan sonra Kolluk Personeli tarafindan gergek ve tizel kişilerin kasitli
olarak    maruz    kaldigi    kayip    ya    da    zarar    aşagidaki    ilkelere    g6re
degerlendirilecektir:
a. Kayip ya da zarara maruz kalan kişinin rizasi almdiktan sonra, Kabul Eden
Tarafgag6revlendirilentigkişidenoluşanuzmankorisyonu,kayipyadazarari
belirleyecektir. G6nderen Tarafin, uzman komisyonunda g6zlemci staffistiyle
bir temsilcisi bulunabilir.
b. Uzmanlar komisyonunca belirlenen tazminat, Kabul Eden Tarafin Yetkili
Kurumu   tarafindan   G6nderen   Tarafin   Yetkili   Kurumuna   yazili   olarak
bildirilecektir. G6nderen Tai.af, Kabul Eden Tarafm segtigi bankaya tazminati
6deyecek ve Yetkili Kurumuna makbuzu g6nderecektir.
c. Eger zarar ve hasarla karşilaşan gergek ya da ffizel bir kişi ya da Kabul Eden
Tarafin Yetkili  Kurumu  tazminat  6demeyi reddederse,  Kabul  Eden Tarafin
mevzuatina g6re belirlenecek yetkili ve g6revli mahkemelerce verilccek karar
rihai karar olarak her iki Tarafga kabul edilecektir.
d. Bu hususun bir pargasi olarak, taraflardan her biri, 6deme yapilmasina sebep
olan  personelden,  bu  fikranm  (c)  bendinde  de  belirtildigi  iizere,  6demenin
almmasi konusunda kendi mevzuatma g6re hareket edecektir.

nmDE IX
MALÎ KONULAR

1 . 6demeler ve Masraflar;
a.     Mtitekabiliyet     esasina     g6re     egitimler     ticretsiz     olacak;     Kolluk
Personelinin"isafir     Ogrencilerin    u]uslararasi     ulaşim     masraflari     ve
yevmiyeleri G6nderen Taraf tarafindan karşilanacakti r.
b. Kabul Eden Taraf, G6nderen Tarafa mensup Kolluk Personelinin/ Misafir
Oărencilerin aşagida b elirtilen masraflanni karşilayacaktir:
( 1) Misafir ăgrenciler igin: iaşe, ibate, yurt iginde egitim-6gretim g6recekleri
birliklerden ve bu birliklere ulaşim ve duruma g6re kiyafet ihtiyaglan,
(2) Subay, astsubay, uzman jandarma ve uzman erbaşlar igin: egitim-6gretim
masraflari  ile  eger gerekiyorsa Kabul Eden  Tarafin  emsali  kursiyer  subay,
astsubay, uzman jandama ve uzman erbaşlara verilen istihkaklara uygun ve
sadece eBitim-ăgretimlerde giyilecek giyim ihtiyaglari.
c.    G6nderen    Taraf   Kolluk    Personelinin/Misafir    6ărencilerinin
bulunduklari  zamandaki  masraflari  ve  g6rev  esnasmdaki  şahsi  harc
kendileri tarafindan karş] l anacaktir.



d. Kabul Eden Taraf silahlai-ve gerekli koruma teghizati gibi egitim ve 6gretim
stirecinde    kullanilan    gerekli    teghizati    saglamaya    y6nelik    masraflari
karşilayacaktir.
e. G6nderen Taraf, Kabul Eden Tarafin topraklarma giriş ve bu topraklardaki
ikamet hakkini elde etme/uzatma ile ilgili masi.aflan karşilayacaktir.
2. Vergiler:
a.   Kolluk   Personeli/Misafir   Ogrenciler,   Kabul   Eden   Tarafin   tilkesine
giriş/gikişta ve bu tilkede bulunduklari stirece, Kabul Eden Tarafin tilkesinde
yfirirltikte olan vergi mevzuatina tabi olacakl ardir. Kolluk Personeline/Mi safir
6grencilere higbir diplomatik ayricalik ve dokunulmazlik tanirmayacaktir.
b. Taraflar, bu Protokol uyarinca tatbik edilen ve ithalat, ihracat, gtimrtik ve
diger   mali   hususlan   tanimlayan   yasalarla   ilgili   olan   yetkinin   k6ffiye
kullanilmasini   6nlemek  iţin  birlikte   galişacak  ve  gerekli  yasal   işlemleri
belirleyecektir.
3.   Taraflar,   kendi   ulusal  mevzuatlari   uyarinca,   bu   amagla  yillik   olarak
onaylanan     fonlarin     limitleri     dahilinde     bu     Protokoltin     hfiktimlerini
uygulayacaktir.

n4ADDE x
DiăER KONULAR

1. Kabul Eden Tarafin Yetkili Kurumu, egitim faaliyetlerine katilan Kolluk
Personeli  igin  bir  kimlik  belgesi  verecektir.   Kolluk  personeli  bu  kimlik
belgesini muhafaza etmeli ve Kabul Eden TaŢafin tilkesinden ayrilmadan 6nce
geri vemelidir.
2. Kolluk Personeli Kabul Eden Tarafm Yetkili Kurumunun resmi ijniformasi
ve aksesuarlarini kullanacaktir ve hangi tilkeden olduklarini  g6stemek iein
Gănderen  Tarafin  Yetkili  Kurumu  tarafmdan  hazirlanan  br6ve ve rtitbeler,
tiniformalarinin iizerine takilacaktir.
3.  Kolluk  Personeli,  Kabul  Eden  Tarafin  tilkesinde  ytiriirltikte  olan  yasal
hfiktimlere   tabi   olacaktir.   Kolluk  Personeli   Kabul   Eden   Taraf  devletin
tilkesinde yabancilarin kalişini dtizenleyen kanunlara tabi olacaktir.

4.  Kabul  Eden  Taraf devlet,  Protokole g6re ytiritiilen  faaliyetlere katilmak
tizere Kabul Eden Taraf;a kabul edilen G6nderen Tarafin Kolluk Personeline
ve Misafir 6ărencilerine tilkeye giriş igin gerek]i vizeleri verecektir.
5.  Kolluk personeli, Kabul Eden Tarafin tilkesinde ytirirliikte olan mevzuat
htikfimleri  uyarinca,  kendi  stattilerine  g6re,  orduevi,  misafirhane  ve  sosyal
tesislerden faydalanacaktir.
6. Kolluk personeli, Kabul Eden Tarafin Yetkili Kurumu tarafindan beli
gtinltik ve haftalik galişma programina uyacaktir. Her iki tai.afm milli
diger bayramlarinin yani sira hafta sonlan da g6z 6ntinde bulundurul



7. Kabul Eden Tarafin filkesi dişindaki tatiller, kurs ya da egitim faaliyetlerini
engellememeleri    şartiyla,    G6nderen   Tarafin   yetkisine    bagli    olacaktir.
Romanya ve "rkiye Cuinhuriyeti'nde tatillei., Taraflarin Yetkili Kuruinlarinm
yetkisineg6re.yfirittilecektir.
8. (20) yimi gtine kadar saglik sebebiyle istirahat verilmesine y6nelik karar,
G6nderen Tarafi bilgilendiren Kabul Eden Tarafin Yetkili Kurumu tarafindan
verilecektir ve ayni kapsamda (20) yirmi gtinfi aşan istirahatler agisindan karar
ise G6nderen Tarafin Yetkili Kurumu tarafmdan verilecektir.

nmDE XI
SAăLIK HizMETLERi

1. Kolluk Personeli ve Misafir Ogrenci, bu Protokol geregi her ttirlti faaliyeti
gergekleştirebilecek saglik koşullamda bulunmahdir.  Kabul  Eden  Taraf bu
kişilerin saălik bakimindan uygun oldugunu g6steren  saglik raporunu talep
edebilir.
2.  Kolluk  Personeli  ve  Misafir  Oărencilerin  muayene  ve  tedavi  hizmet
giderleri,  Kabul  Eden  Tarafin  ulusal  mevzuatina  g6re  karşilanir.  Kolluk
PersoneliveMisafirăgrencilerinsagliksigortasiprimleriveyasaglikgiderleri
Kabul Eden Taraf tarafindan karşilanir.

nmDE XII
0LAăANUSTtJ DURUMLAR

1. Kolluk Personeli, tigiincti bir tarafla higbir şekilde bir silahli ţatişmaya ya
da siyasi bir faaliyete katilmayacăk; Kabul Eden Tarafin ti]ke igi gtivenligini
saglamak igin g6revlendirilmeyecek ve egitim faaliyetleri igin g6revlendirilen
personel    bu    protokolde    şart    koşulmayan    g6revleri    yiirtitmek    tizere
g6revlendirilmeyecektir.
2. G6nderen Tarafin Yetkili Kurumu, Kabul Eden Tarafin tilkesinde ytiriirltikte
olan kanun ve y6netmeliklere karşi hareket eden Kolluk Personeli  ile ilgili
olarak    G6ndei-en    Tarafţa    g6revlendirilen    irtibat    noktasi    araciligiyla
bilgilendirilecektir.  S6z  konusu  kolluk  personeli,  G6nderen  Tarafin  irtibat
noktasinin bilgilendirilmesinin ardindan azami bir hafta iginde tilkesine geri
g6nderilecektir.
3.  G6nderen Tarafin Yetkili Kurumunun, s6z konusu tarafin geri ţagirmayi
bildirmesi ve nedeni hakkinda bilgi vermesi koşuluyla, bu konuda herhangi bir
adim atmadan bir hafta iginde, kendi Kolluk Pei.sonelini geri şagima hakki
olacaktir.  Kabul Eden Tarafin Yetkili  Kurumu,  en kisa stire  iginde gerekli
prosedtirleri yerine getirmek igin gerekli tedbirleri alacaktir. Bunun si
Kolluk  Personeli,  G6nderen  Tarafin  biiytikelgiliginin  bilgilendiril
sonra azami bir hafta iţinde Kabul Eden Tarafin toprăklarindan ayril



4.  Savaş,  silahli  gatişma,  toplumsal  olay  ve uluslararasi  kriz durumlarinda,
Kabul Eden Tarafm tilkesinde konuşlanan Kolluk Personeli G6nderen Tarafin
talebi tizerine geri d6necektir.

mDDE XIII
MUHTELiF

1. Bu protokoltin mkiimleri, iki tilkenin de taraf oldugu ve figtincti taraflarin
gikar,   guvenlik   ve   toprak   btittinliigtine   karşi   olan   tacizkar   bir   tavirla
kullanilmayan   başka   uluslararasi   anlaşmalardan   kaynaklanan   taahhtitleri
etkilemeyecektir.
2. Bu Protokole găre, Taraflarin birbirlerine verecegi teghizat, materyal, teknik
bilgiler    ve    belgeler    karşilikli    anlaşma    olmadan    tigiincti    bir    Tarafa
devredilmeyecektir.
3. Kolluk personeli ya da aile tiyelerinin vefati halinde, Kabul Eden Taraf bu
konuda G6nderen Tarafa bilgi verecek ve  10 Şubat 1937 tarihinde Berlin'de
imzalanan   "Cenaze   Nakline   Mahsus   Beynelmilel   Îtilafiiame"nin  htikmti
gegerli olacak ve bununla ilgili masraflar G6nderen Tarafţa karşilanacaktir.
4.  Kişisel  verilerin  korunmasi  alaninda  Taraflar,  bu  konuda  kendileri  igin
gegerli olan ffim mevzuata uyacaklardir.
5.   Bu   Protokole   g6re   kişisel   verilerin   naldi   sadece   bu   ttir  bir   naklin
igerebilecegi  olasi risklere yănelik bilgilendirildikten sonra ilgili kişinin agik
rizasiyla gergekleştirilecektir.

n4ADI>E XIV
NiHAi Ht}K"LER

1.  Bu Protokol,  Tai.aflarin anilan belgenin ytirtirltige  giimesi  iţin gerekli  ig
yasal
usullerinin  tamamlandigim  birbirlerine  diplomatik yollarla bi|dirdikleri  son
yazili bildirimin alindi9i tarihte yiirtirliige girecektir.
2.  Bu  Protokol  tig  (3)  yil  stireyle  ytirtirmkte  kalacaktir.  Taraflardan  biri
Protokolti sona erdime niyetini, ytirirltik sfiresi dolmadan tig (3) ay 6nce kai.şi
Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildimedigi stirece, Protokol birer
yillik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.
3.  Taraflardan  her  biri  bu  Protokolti  sona  erdime  niyetini  diger  tarafa
diplomatik
yollarla  yazili  olarak  herhangi  bir  zamanda  bildirebilir.  Bu  durumda,  bu
Protokol, yazili bildirimin alindiăi tarihten 3 ay sonra sona erdirilmiş olacakt|rt
4. Her bir taraf bu Protokoltin degiştirilmesini veya g6zden
olarak teklif edebilii.. Taraflarca yazili olarak mutabik kalinan degişikl
maddenin   birinci   fikrasmda   dtizenlenen   usule   uygun   olarak
gii.ecektir.

\€



i.    Bu   Protokoltin    feshi,    devam   etmekte    olan   proje   ve   faaliyetleri
etkilemeyecektir.

Bu Protokol, 21 Mayis 2024 tarihinde, Ankara'da, iki orijinal ntisha halinde,
btitiin  metinler  ayni  derecede  gegei.li  olmak  tizere,  Romence,  Ttirk?e  ve
Îngilizce
dillerinde imzalanmiştir Yorum farliligi olmasi halinde, ingilizce metin esas
almacaktir.

R0mNYA
Ht}KUMETi AI)INA•    
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PROTOCOL BETWEEN
THE GovERNMENT oF ROMAr`nA AND TIIE GovERNMENT oF

THE REPUBLIC 0F TtJRKÎYE IN THE FIELD 0F EDUCATION
AND TRAINING oF LAw ENFORCEnmNT pERsoNNEL

The Govemment of Romania and the Govemment of the Republic of "rkiye,
hereinafter referred to as 'Parties",
Bearing in mind the ffuitfi]1 cooperation developed with the "Agreement on
Cooperation between the Ministry of lnterior of Romania and the Ministry of
lnterior of the Republic of "rkiye" signed on April 28, 1992 in Ankara,
With a view to developing cooperation in the field of mutual education and
training on behalf ofboth Parties,
Being  aware  of  the  fact  that  this  cooperation  will  fi]rther  improve  and
strengthen  the  relationships  between  the  two  countries  and  increase  the
cooperation between the Parties,
Based on the Joint Declaration on. Strategic Partnership between Romania and
the Republic of Ttirkiye, signed on December, 2011 in Ankara,
Have agreed on the following issues:

ARTICLE I
AIM

The aim of this Protocol is to define, establish and regulate the principles and
details  regarding  the  organization  of  md  participation  in  tlie  education
activities performed in lnstitutions  for education and training,  as well  as  in
operative  units   or  other  units  subordinated  tct  the  following  Competent
Authorities and also in sharing experience:
-For the General lnspectorate of the Romamian Gendamerie:  officers, non-
commissioned officers and students.
-For the Turkish Gendamerie General Command: officers, non-commissioned
officers, specialized gendames, specialized serg6ants and students,

ARTICLE 11
DEFINITI0NS

The definitions of the temis in this Protocol are as follows:
1.Tlie  Sending  Party:  It  refers  to  the  Pariy  that  sends  law  enforcement
personnel,    equipment   and   material   to   the   .Receiving   Party   for   the
implementation of this Protocol.



2.Tlie Receiving Party: It refers to the Parţy that receives law enforcement
personnel, equipment and material for the implementation of this Protocol.
3.Law Enforcement Personnel: It includes law enforcement personnel of the
Parties and the on-duty law enforcement personnel of the Parties that offer
consultative service/education-training (professional training) to Parties.
4.Guest Student: It refers to the students whom the Sending Party sends in
order for them to receive education-training in the lnstitutions for education
and training o.f the Receiving Party and in the other educational institutions
detemined by the Receiving Party, with puipose of being employed by the
Law Enforcement lnstitutions of the Sending Party.
5.Trainîng  Courses:  Training  programs  that  enable  the  law  enforcement
personnel to increase their educational levels.
6.Educatîon  and  training  cooperation:  It  comprises  of the  exchange  of
equipment,   material,   technical   information,   documents,   personnel   and
experiences on education-training and other aspects related to cooperation.
7.Consultative service: It refers to the service which is provided 1)y the Law
Enforcement Personnel of the Sending Party to  ffle Receiving Parţy for the
exchange  of  infomation  and  experience  on  education-training  area  and
technique-logistics issues.
8.Consultant: It refers to the Law Enforcement Personnel of the Sending Party
sent to the Receiving Pariy in order to support the transfer of knowledge and
experience on education and training, technical and logistical issues.
9.Professional  training  institutions:  They  refer  to   academies,   schools,
training centers, training units and other units that could provide education and
training for the personnel of the Parties.

ARTlcljE m
conmETENT AUTHORITIEs AND polNTs oF coNTACT

1.Competent Authorities for the implementation of.this Protocol:
-For   the   Romanian   Party:   the   General   lnsp6ctorate   of  the   Romanian
Gendarmerie of the Ministry of lntemal Affrirs,
- For the Turkish Party: the Turkish Gendarmerie General Command of the
Ministryoflnterior.
2.The contact points designated with the implementation of this Protocol are:
-In Romania: the Embassy of the Republic of Ttirkiye in Bucharest.
-In the Republic of "rkiye: the Embassy ofRomania in Ankara,



ARTICLE IV
EDUCATION - TFLAININC} AND OTHER FIELDS OF

C00PERATION

ln order to carry out cooperation activities in the field of education and training
of Law  Enforcement  Personnel,  the  Parties  shall  .cairy  out  the  following
actions:
1 .Visits to units, headquarters and institutions;
2.Reciprocal training (including undergraduate,  graduate and post-graduate)
and education that shall be provided at the schools, academies, training centers
and units that are under command and within the jurisdiction of the Parties;
3.Practical, informational md technological cooperation in the fields ofpublic
order, security of facilities and transports, search and rescue, intemal security
aiid criminalisti cs.
4.On-duty training, intemship  and consultancy that shall be provided at the
units, headquarters and institutions of both Parties, the intemships which the
students and attendees, receiving education-training, shall do at Professional
training institutions of the Parties;
5.The reciprocal  courses  that  shall be provided at the Professional  training
institutions of the Parties;
6.The  reciprocal  assistance  on  developing  the  equipment  and  the  training
auxiliary materials to be used in the training and training facilities;
7.Experience and infomation exchange on common subjects and projects;
8.The assignment of the Law Enforcement Personnel of the Sending Parţy to
the Receiving Party in order to perfom the duties in the fields of sharing
knowledge and experience with the aim of improving cooperation at schools,
academies, training centers and units of the Pafties.

ARTICLE V
pRINclpLEs AND REspoNslBILITIEs REGARDING Tlm

TRAINING ACTIVITIES

1 .Training and education shăll be provided in accordance with the criteria set
by the Receiving Party.
2.In line with this Protocol, any request made by Sending Party for education
and training shall be notified to the Receiving Party at the latest in March of
the year before the training or course starts. Upon receipt of the request, the
Receiving Parţy shall examine this request within its capacity and shall infom
the Sending Party of its reply.



3.In  exceptional  cases,  Parties  shall  infom  their  requests  with  a  written
notification. Additional requests in this respect may be included in the planned
requirements based on the outcome ofthe consultation between the Parties and
within the available capacities.
4.The Sending Pariy shall infom the Receiving Party of final participation
decision, number of attendees, flight infomation and other infomation at least
45  (forty-five) days before the starting day of training in order to allow the
Receiving Party to make necessary arrangements.
5.The  Parties  shall  provide  education  and  training  to  Law  Enforcement
Personnel in tiie reciprocal Education and training institutions in accordance
with the Annual Plan which  shall be signed by correspondence within the
fimiework of this Protocol by the Competent Authorities or other designated
sub ordinated institutions.
6.The Parties  shall  send the Law Enforcement Personnel  to  each  other for
education  and training in numbers  defined  and  qualifications  stated  in  the
Amual Plan.
7.The  personnel  to  be  sent  for  education  and  training  puiposes  shall  be
nominated  according  to  the  criteria  defined  by  the  Receiving  Party.  The
persomel who do not meet the criteria set by the Receiving Party shall not be
accepted for education and training.
8.Every year, the Parties, at least three months before the courses start, shall
send their proposals  on the courses which the Law Enforcement Personnel
could participate.
9.The  Parties,  in the Annual  Plan to be forwarded,  shall  indicate types  of
cour§es, the number ofparticipants to be accepted, the prerequisi[es ofthe Law
Enforcement Personnel, the names and addresses of the Professional training
institutions where tiie courses shall be provided, duration of the courses, the
language training before the  course,  if available,  on-duty training  after tiie
course and similar technical issues.
10.The training and courses shall be carried out, if not agreed otherwise, in the
official 1anguage of the state of the Receiving Pariy. The Law Enforcement
Trainee Personnel shall be provided with a Tukish language course for the
courses held in the Rqpublic of "rkiye and with a Romanian language course
for the  courses  held in Romania,  additional  to  the training  course.  At  the
request of the Sending Party, the trainings with the programs shorter than three
months can be carried out with the help of intepreters. For this reason, the
Sending   Party   shall   assign   a   sufficient   number   of  Tukish   speaking
stafflinterpreters, according to the situation. Upon the request of the Sending
Party,  the  Receiving  State  can  provide  assistance  with  Turkish  speaking
staff/intepreters ftom their own resources, if available. Beside this, in case of
meeting  language  difficulties  of the  Law  Enforiement  Personnel,  Eng:
1anguage could be u§ed for the courses not exceeding one year. ln case of
training in a third language, the Sending Parţy could request sufficient nu



of Turkish speaking stafflinterpreters.  The Receiving Pa]ţy could
requirement    of   the    Sending    Pariy   by   providing    Turkish    speaking
staff/interpreters. In this case, Turkish speaking stafflinterpreter expenses shall
be met by the Sending Pariy.
1 l.In the context of the attendance of the Turkjsh Side to the lntemational
Senior Course o.f the "Mihai Viteazul" Applicati.on School for Officers of the
Romanian Gendamerie, the points mentioned in the  10th Paragraph of this
Article shăll not be applied. In this school,  education and trainings shall be
given in French language without a commissioned interpreter.
12.The diplomas to be awarded to the Law Enforcement Personnel at the end
of the training shall be issued by the Competent Authorities of the Receiving
Parţy and will be given to the attendees during the diploma ceremony to be
held. In case of not graduating, an explanatory document shall be given.
13.The Law Enforcement Personnel  shall bring the  training  and  ceremony
unifoms together with them that will be necessary during the courses.
14.At the schools, academies, training centers and units of the Receiving Party,
the situation of the Law Enforcement Personnel whom it is considered to be
useless to continue the education ai]d training due to failure in the education
and training, lacking discipline or health conditions, within the legislation and
principles   of  the  Receiving   Parţy  shall   be   reported  {o   the   Competent
Authorities  of the  Sending Party through the Competent Authorities  of the
Receiving Party.  Following the reporting within two weeks, the process on
severance fiom the training and temination of the education and training shall
be applied. Ifthere are convenient conditions in respect of the training period,
another person may be accqpted instead of the one that has been sent back to
the  Sending Party State.  The Law Enforcement Personnel  abou`L wliom the
process of severance ffom the training and temination of the education and
training has been applied shall not be sent again in order to have education and
training.
15.The Competent Authority of the Sending Pafty, with a written notification,
may call back its Law Enforcement Personnel/Guest Student who  is  at the
Receiving Party. In that case, the Competent Authority of the Receiving Party
shall take the necessary measures for the procedures as soon as possible.
16.In  the  event  that  the  Parties  need  and: require,  the  Law  Enforcement
Personnel could be reciprocally assigned in order to provide education-training
in the cooperation areas set forth in Article 4.
17.The infomation regarding course/education program, the standards and the
discipline regulations  shall  be provided  by the  related  course Professional
Training lnstitution before the course or education-training starts.



ARTICLE VI
PRINCIPLES 0N CONSULTANCY SERVICE

1.The Law .Enforcement Personnel of the Sending Party who is assigned to
consultative service shall be sent to the Receiving Pafty up to minimum 6 (six)
months temporary period. If necessary, the duty period shall be extended up to
(1 ) year.
2.The Consultant shall wear the national uniform of the State of the Sending
Pafty when sheffie is on duty.
3.Leaves of the Consultant shall be granted in accordance with the working
hours of the Receiving Pariy. The persomel shall be on leave on the official
holidays of the Receiving and Sending Parties.
4.All financial and personnel rights of the Law Enforcement Personnel of the
Sending Party shall be provided by the Sending Party.

ARTICLE VII
LEGAL ISSUES

1.The Law Enforcement Personnel of Sending Pariy shall be considered as the
law  enforcement  personnel   of  Receiving  Party  in  respect  of  penal  and
discipline regulations.
2.The  Law  Enforcement Personnel  assigned by the  Sending Part}J  shall  be
subject to the laws and regulations in force in the Receiving Pariy during their
stay in the Receiving Party. In the cases where thejurisdiction ofthe. Receiving
Party  is  applied  and  the  content  of the judgment  foresees  a  penalty  and
procedures to put it into force which are not in the legislation of the Sending
Party. these penalty and execution. procedures shall not be applied; i"stead of
this,  a  penalty  which  is  i.ncluded  in  the  legislations  of both  States  or  is
considered suitable for the Parties shall be imposed.
3.In  the  below-mentioned  situations,  the jurisdiction  shall  belong  to  the
Sending Party with regard to:
a.The crimes committed by the Sending Party's Law Enforcement Personnel
or their Relatives solely against the constitutional drdei., security and goods of
the Sending Party.
b.The  crimes  arising  fi.om  an  activity  or negligence by Law  Enforcement
Personnel in duties toward the Sending Party.



ARTICLE Vln
COMPENSATION CLAIMS

l.The Sending Party shall not request any compensation fi-om the Receiving
Party in case that the Law Enforcement Personnel of the Sending Parţy are
wounded, become disabled and lose their lives during the perfomance of the
activities stated in the Protocol.
2.At the accidents happened during flight trainings, the Parties shall not request
compensation ffom each other.
3.No  compensation shall be claimed by the Receiving Pariy for any loss or
damage  or  ham  to  be  inflicted  unintentionally  to  the  goods  under  the
ownership of the Receiving Party by the Law Enforcement Personnel of the
Sending Party being sent for having training and education during the duty or
training or due to the perfomance of the duty.
4.No compensation shall be claimed by the Receiving Parţy for the losses or
damages occur without any gross negligence or unintentionally inflicted to the
goods found under its ownership by the Law Enforcement Personnel due to or
during the performance of their officiăl duties, within the ffamework of this
Protocol.   The   Parties   shall   undertake   to   waive   the   claim   for   mutual
compensation if the damages or the death of its Law Enforcement Personnel
occur while perfoming the activities within the frimework of this Protocol,
after general measures of safety had been taken.
5.In   order  to   detemine  whether  the   loss,   destruction   or  damage  was
intentionally   inflicted   or   not   and   in   order  to   set   the   amount   of  the
compensation,  the  Receiving  Party  shall   appoint  an  expert  commission
comprised of three persons. Within the expert commission, the Sending Party
may have a representative with observer status. If following the examination
caried out by the expert commission it was detemined tiiat a loss, destruction
or damage was intentionally inflicted, a report where is comprised the amount
of the compensation shall be drawn up  and sent, without any delay, to the
Competent Authority of the Sending Party.
6.Within  three  months  fiom  the  date  of the  receiving  of  the  report,  the
Competent  Authority  of  the  Sending  Party  shall  infom  the  Competent
Authority of the Receiving Party whether such a compensation i§ accepted or
not.  If it  accepts  the  compensation  detemined  in that way,  the competent
authority of the Sending Party sha]1 pay, within ten days, the compensation in
the amount notified, to the Competent Authority of the Receiving Party. In case
the  competent  autiiority  of  Sending  Parţy  shall  infom,   in  written,  the
competent     authority  of the  Receiving  Parţy  that  they .don't  accept  the
compensation detemined in accordance with the paragraph (5) of this article,
the verdict to be given by the authorized and competent courts to be determi
in accordance with the legislation of the Receiving Party, shall be accepl
finaldecisionbybothparies.TheReceiringpartyririlbeHfiecompen{



claims for the natural persons who have been hamed while canying out the
training activities.
7.The provision of paragraph (4) of this article does not apply for the losses or
harms intentionally or unintentionally inflicted upon the goods found under the
ownership ofnatural or legal persons. If such loss or ham is not a result of an
intentional action of the Law Enforcement Personnel, these are compensated
by  the  Competent  Authority  of the  Sending  Pafty.  The  loss  or  damage
intentionally inflicted upon natural and legal persons by the Law Enforcement
Personnel during or after having fiilfilled the job duties, shal] be evaluated in
accordance with the following principles:
a.  After receiving  the  consent  of the person who  has  suffered  the  loss  or
damage, the expert commission comprised of three persons, appointed by the
Receiving Party shall determine the loss or damage. The Sending Party may
have a representative as an observer in the experts' commission.
b. The compensation determined by the experts commission shall be notified,
in  writing,  by  the  Competent  Authority  of  the  Receiving  Party  to  the
Competent Authority of the Sending Party. The Sending Party shall pay the
compensation to the bank chosen by the Receiving Party and shall send the
receipt to its. Competent Authority.
c.  If a legal or natural person suffered damage or ham and the Competent
Authority of the Receiving Party refiises to compensate it, the verdict to be
given by the authorized and competent courts to be detemined in accordance
wiffl the legislation of the Receiving Parţy shall be accepted as final decision
by both Parties.
d.  As  part  of this  point,  each  Pariy  will  proceed  according  to  their  own
legislation  for collecting payments,  as  indicated  in  the point  (c),  ffom  the
personnel who caused the payment.

ARTICLE IX
FINANCIAL IS stJES

1.Payments and Expenditures:
a.  In accordance with the principle of reciprocity, the training expenditures
shall be ffee of charge; the intemational transportation expenditures and the
daily wages of Law Enforcement Personnel/Guest Students shall be provided
by the Sending Pariy.



b.  The  Receiving  Party  shall  meet the  following  expenditures  of the  Law
Enforcement Personnel/Guest Students who are sent by the Sending Pariy:
(1 )For Guest Students: board and lodging, intemal transport fi.om/to the units
where they will undergo education-training and clothing needs if the case may
be,
(2)  For Officers,  non-commissioned officers,  specialized gendarmeries  and
specialized sergeants: training and education expenses and if required, clothing
needs which are to be in confonnity with the allowances that are given to the
attendee  officers,  non-commissioned  officers  specialized  gendarmeries  and
specialized sergeants of equal rank ofthe Receiving Party and which are to be
wom only during the training period.
c.The expenditures that the Law Enforcement Personnel/Guest Students of the
Sending Party have made during the time they are on leave and the personal
expenditures that ffley have during the time they are on duty shall be met by
themselves.
d.The  Receiving  Parţy  shall  bear  the  costs   of  providing  the  necessary
equipment used in the education and training process, such as weapons and
necessary means of protection.
e.The   Sending   Parţy   shall   bear   the   costs   related   to   the   entry   and
obtaining/extension of the right of residence on the territory of the Receiving
Party
2.Taxes:
a.The Law Enforcement Persomel and Guest Students shall be subject to the
tax legislation which is in force in the country of the Receiving Party while
entering and leaving the countiy of the Receiving Party and during their stay
in that country. No diplomatic privilege and immunity shall be attributed to the
law enforcement p ersonnel/guest students.
b.Pariies  shall  cooperate  and determine the necessary legal proceedings  in
order to prevent the misuse ofthe authority which is practiced according to this
Protocol and which is related to the laws that define the exemptions on imports,
exports, custoris and other financial matters.
3. The parties shall apply the provisions ofthis Protocol within the limits ofthe
fimds   approved   annually   for  this   puipose,   according   to   their  national
legislation.        .

ARTICLE X
OTHRISSUES

1. The Competent Authority of the Receiving Parţy shall issue a document for
identification  for  the  Law  Enforcement  Personnel  attending  the  training
activities. The Law Enforcement Personnel must preserve this document
identification and retum it before leaving the territory of the Receiving P



2.  The Law Enforcement Personnel may wear the official unifom and the
accessories ofthe Competent Authority of the Receiving Pafty, and in order to
identiS  their  national  belonging,  badges  and  insignias  prepared  by  the
Competent Authority of the Sending Pariy shall be ?ttached on their uniforms.
3. The Law Enforcement Persomel shall be subject to the legal provisions in
force in the state of the Receiving Pariy. The Law Enforcement Persomel shall
be subject to the laws that regulate the stay of foreigners on the territory of the
Receiving Pariy.
4. The state of the Receiving Pafty shall grant to Law Enforcement Personnel
and to the Guest Students of Sending Party, accepted by the Receiving Party
toparticipateintheactivitiescarriedoutundertheProtocol,thenecessaryvisas
for enfty into its territory
5.  The  Law  Enforcement  Personnel  shall  benefit  ffom  the  officer's  clubs,
guesthouses and social facilities according to their status, in accordance with
the provisions of the legislation in force on the state territory of the Receiving
Party.
6. The Law Enforcement Personnel shall observe the daily and weekly working
program  established  by  the  Competent  Arithority  of the  Receiving  Party.
National, religious and other holidays of both Parties, as well as weekends,
shall be taken into consideration.
7. Holidays outside the state territory ofthe Receiving Parţy shall remain under
the authority of the Sending Party, provided that they do not hinder the courses
or training activities. The holidays in Romania and the Republic of Ttirkiye
shall be carried out under the authority of the Competent Authorities of the
Parties.
8. The decision on granting the medical leaves up to (20) twenty days shall be
taken  by  the  Competent  Authority  of the  Receiving  Pariy,  infoming  the
Sending PaŢţy and the one regarding the medical 1eave over (20) twenty days
shall be taken by the Competent Authority of the Sending Party.

AkTICLE Xl
nfflDlcAL sERvlcEs

1.  Law Enforcement Personnel  and  Guest  Student  should be in such  good
health condition that he/she can carry out every activity in accordance with this
Protocol.  The Receiving Parţy may request the medical  reports  fiom them
which indicate their medical fitness.
2. Examination and treatment expenses of the Law Enforcement Personnel and
of the Guest Students shall be met in accordance with national legislation of
the Receiving Party. The medical insuance premium or medical expenses of
the Law Enforcement Personnel and of the Guest Students shall be met by
Receiving Party.



ARTICLE m
EXTRAORDINARY CONDITI0NS

1.  The Law Enforcement Personnel shall not participate, in any way,  in an
armed conflict or in a political activity related to a third party, shall not be
assigned to ensure intemal security of the state ofthe Receiving Party and the
persomel assigned for training activities shall not be appointed to carry out
duties that are not stipulated in ffiis Protocol.
2. The Competent Authority of the Sending Pafty shall be infomied, through
the  contact  point  designated  by  the  Sending  Party,  regarding  the  Law
.Enforcement Personnel who act against the laws and regulations in force on
the  state territory  of the Receiving  Pariy.  The  respective  law  enforcement
personnel shall be sent to hismer country, within maximum one week after the
contact point of the Sending Pariy has been infomed.
3.The Competent Authority of the Sending Party shall have the right to call
back  its'  Law  Enforcement  Personnel  provided that  ffle  Party infoms  the
Competent Authority of the Receiving Parţy and specifies the reason of the
call-back a week before taking any steps to this end. The Competent Authority
of the Receiving Party shall tâke the necessary measures for the fiilfillment of
the necessary procedures  as  soon  as possible.  As  a result of this,  the  Law
Enforcement Persoiinel shall leave the state territory of the Receiving Parţy in
maximum a week after the Embassy of the state of the Sending Party has been
infomed.
4. In case of war, armed conflict, social disturbances and intemational crises,
upon request of the Sending Party, the law enforcement personnel deployed on
the state territory of the Receiving Party shall be retumed.

ARrricLE m
MSCELLANEOUS

1. The provisions ofthis Protocol shall not affect the commitments arising ftom
other intemational agreements which the two states are parties to and shall not
be used in a harassing manner against the interests,  security and territorial
integrity of third states.
2.  In  accordance  with  fflis  Protocol,  the  equipment,  materials,  technical
information and documents, which Parties shall give to each other, shall not be
handed over to a third Party without the reciprocal agreement.
3. In case ofdeath oflaw enforcement personnel or their dependents, Receiving
Party  shall  inform  there  of  the  Sending  Parţy  and  the  provision  of the
"Intemational Convention for the Transportation of Corpses signed in Berlin

on Februaiy 10,1937" shall be applied and the related costs shall be covered
by the Sending Pariy.
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4. In the field of protection of personal data, the Parties shall comply with ăll
the legislation applicable to them on the matter.
5.  The transfers  of personal  data under the terms  of this  Protocol  shall  be
caried out only with the express consent of the person concemed after being
infomed of the possible risks involved in such a transfer.

ARTlcLE m
FINAL PROVISIONS

1.  This Protocol  shall  enter into  force on the date of the. receipt of the last
written notification by which the Parties infoim each other, through diplomatic
channels, of the completion of their intemal legal procedures required for its
entry into force.
2. This Protocol is concluded for a period of three (3) years. It shall be renewed
automatically for successive periods  of one year, unless  one of the Parties
notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention to
teminate the Protocol (3) three months prior to its expiry.
3 . Each Pafty may teminate this Protocol at any time by giving the other Party
a written notification to that effect through diplomatic channels. In this case,
this Protocol shall be teminated (3) months after the date ofthe receipt of the
notificati.on.
4. Each Party may propose, in writing, to amend or supplement this Protocol.
The amendments and supplements agreed upon by the Parties in writing shall
enter into force in accordance with the procedure provided in paragraph  1  of
this Article.
5. The temination of this Protocol shall not affect the activities and projects
already in progress or executed.

Signed in Ankara on 21St of May 2024 in two original copies, in Romanian,
Turkish, and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of intepretation. English the text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF 0F
THE GOVERNI\4ENT                             TIIE°FR%f f ti~     oF^T==)
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'Negocierile  sflu  desfăşurat  în   baza   Memorandumul  MA]  nr.  44099#0.042006  cu  (ema:   «egoc/.e»a

P_totacoluluj_decoopsTaţei]ntieMin}stBTulAdminisqieişilntetnelordiu`ROTnânisşlMînLsteruldelniemedd`
Fţepiibncafiurcisîndomsniu}pTegătiriişiinstruimefecthie[ordejandatmi.

7n perioada de§făştiTăril negocieribr {2006-2015) dociimentLil a cuno§cut multip]e modificări] operate atâi de
Jmdarmeria  Română cât  şi  de călre  Comandamentul  General  al  Jaf`dai"eriel din  Repumca Tumia.  ln
concreL  dlscug.ile  s-au  axat pe  domeniile comune de  activitate vizate,  pTesum  şi  pe  nlveliil  de §emnare,
înmcât partea mmână l-a consideTat dcicumenL tehnic (caie ar fi pL]tut fi Încheist b nlveliil ministerebr de
lnteme  din  ceb  două  ţări),  iar  partea  tLircă  a  msEtat  asupra  semnăril  la  nM3l  gwemamental  (deoarece
legislaţiaînvigoaredinRepubllcaTmiaimpunecatoabdocmenteledeooopeiaieîndomeniulmilitar§ăfie
Încheiatelaacestnivel).

în   2015  cele  dot]ă   păr#   au  cQnsiderat  negocierfle  încheiate   şi   a§tfe!   Guvemul   Românlei   a   aprobat
Memorandumul MAl  iir. 280257fi20.04.2015  cu  tema:  Frna/fzan3a negoci.en7or ş/ §emnarea Pmfoco/u/w. de
coopetare întTe Gwernul Româiiiei şi Gwemul RepubHcii TUTtia privind msbutiea şi piegătlrea persona]ului
de]anctarmeTie.

Pariea timă a pTopus semnaTea pm[ocolulul în cadrul unel vizib afic]ab a nilnjstnjmi afacemor lnterne -Ln
Turcia.  m  a  doua  parie  a  anului  2015,  vizită  ca[e  nu  a mai  a\nit loc  din  cauza  unor  schimbăd  la  nlvel

gwemamental.  Ulk!n.or,  ca LimaTe a  tentaGvei de lovitură de  stat din  TLircia din  iulie 2016 şi concenbă"
a(entei  a§upTa  aspectelor  de  natLiTă  lntemă,  paŢtea  tuit;ă  nti  a  răspuiis  la  soucitărib  venite  din  paflea
Jandameţiei Române de a semria documentLil de cooperafe,

îndecembrie2020,paTteaturcăatran§mlspmiecdlProloco/ti/tjjfnb6zjyemu/RGp«b/7.oiîŢ«rE).aşjGwemu/
Feomâniei În domeniul sdiicafiei şj toTmării personalul psmi putieTea în splicaie a tegii, tem can2 p"Zml
modlflcăTl majoie fa!ă de vaTianta apmbaffi penm §emnaTe, prln Memorandimul dh 2015.

As«e]. au fost relL!ate negoclerile cu paTtea tmă pe margii`ea noulLil texl de Protocol. în uma consultărilor
intra.instltu«onale, la niveliil MAl a rezultst o propunere de Gxt care a fb§t înaintată paftenerilor tLirci. PartE3a
tLiJcă a fbst de acord cLi pmpmeTile   san§m!se de căbe MinisterLil Afacefflor Lnteme şl  a pmpus semnafea
documentului de fef5rinţă. To{odaffi. în uma consultăTi!or inleTinsmtionale au Tezultat L]mătoarele:

7.    Mn-fiten]l  Finan|elor  a  sob.cibt  hcluderea  unei  prevederi,   după  cLim  ijrmează:   PăriYe  ap#Că

prevedenfle prezentulul piotocol in limlta fondutik)r aptobBte amal În acest scop.1
2.   MinisteTul sănăBtil m are observap pe fexl.2
3.   Mlnisteriil Afacerilor Exteme a ban§m!§ o sefie de observa«i caie au fast hcluse -in texti]I hal3

înche.ierea ProbcolLilui de cooperaie afe ca finanlasB dezvoltarea cooperăfi în domeniul pi€gătirii şi hstrulffi
per§onalulul Jandărmeriilor din România şi  din ŢLm.a, pnjciim şi diveisifioarea cooperăm prin reaJlzarea de
§chimburi de expen.en!ă,  de  acsviLăs  practice comme in domeniile  ordinli  şl  seciirităţii  publice,  securitătii
bLinLirilor şl banspomrilor, căutării ş.i salvăTii, sect[n.Lă«i hleme şl crimlnansticij. De asemenea. celB două pădi
îşi vor acorda ass(en!ă reciprocă in dezvoliarea echbamentelor ş! a materialelor auxlliare de pregătire, caie
vor fi utilizate în actl-vftatea de fbmare.

De  asemenea,  incheierea  htatului  fa  nlvel  gwemamenta]  va  contibul  la  aproftndafea  colat]orăfl  7n
domeT`lLil afacerilor inteme cafe repTezlntă o ţinfă a Românlel având în vedere achJala §llua«e gBOF)oliucă din
vecinătate,provocărilecomunedesecuritateşiintere§el6rcomimeîncontracarareaacesbra.

JÎ_a ,'`
:  C.orcspoi}dcnia "r. 379607/05.07J2022
] C.oTcspondcnb Tir, SRl:AE 67..1 1.07.2022
' CorcşpofldcTita itr. (ic486 DIN 6.07.2022



Faţă de cele de maJ sus, pTopunem şl "găm să aprobaţl:

1.   Flr\aN:rzaiea riBgodemor şĂ semiiaTea  Protocolulul  lntre  Gwemul  Româi\iel  şi Gwemul  Rei}ublloli
Turck\  -ui  domenliil  educE\ţiel  şi  ţormării  personalul  pBi\bu  punerea h apllcare a  legii,  pe baza
texft]"i anexat la prezentul MemorandLim;

2.   in cazul îft caie nu vor mai  inbrveni  modmcări de foi`d, Acofdul §ă fie semnat, la o dală  convenltă de
comt]n acord cu paTteneri] de cooperafe de la Anltara:

3.   Documentul §ă fle semnat, pentm pad5a Tomână, de căb mml§trul aface"or interrte sau iin a)t demn[b
desemnat .m acest sens:

4.   După caz, mnistBml Afacerilor Ex(eme să elibeitHe Depllnele Puterl penm raprezentantLil  păŢţil române
desemna{§ăsemnezenuldocumentjuridloderefemţă.

Anexe la pTezentul Metm]iandum..

-    Prtiiec" coriveri# al  Pmbcolului  ît\tre Gweri\ul  Român}oi şl  Guvemul  Repubticii  Ţ\mb Gn
doTiieniuleducaţisişitormăTllpersonalulpendupui\ereabiaplicsTealeg.ti(RO,EN);

-     Memomdumul nr. 44099/20.04.2006 cu tBma: Negocierea pfotocolulul de cooperafe întTe Mhisterul

Admii`istraţlel  şi  lntemelor dm  România şl  Mh.sleml  de  lm3me din  Repubnca Turcla în  domeniul

pregătiri}ş!insmmefEcwe[ordejandam,
-     Memorandumul   MAl   nT.   280257EO.04,2015   cu   tema:   FlnaJhit3a   negoc]eribr   şi   semiiarea

Probcolu}iil de cooperaie .tme Gwemul Romănlel Şi Guvemt]I Repubncil Ţurcia prm.nd lnstTuba şi
pregăb.reapersonaluluidejandamerie.

-     Coresponden|a MF nr. 379607/05.07.2022
-     Core§ponden|a Ms nr. SREAE 67/11.07.2022
-     Corespondenţa MAE nr. GÂ486 d.m 6.072022

[n[ocimft:  subcoi7iisar  de  pouie  Raluca  ETdinş,  Dlrecţla  GeneraE  Afaceri  Eun.pene,  Sdiengen  Şi  Relafi
lntemafiona]e, Ministerul Ahceiflor lnteme.

Bucucşii.P"aRc"im
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Mii`i§tcrul  Afacci.ilor  Exlci.iic al  Roi`iâiiici  i)rcziiită  sziliiLul  său Ambasadci  Republioii Turci«  Ja
BUF3uroştii  sth ^in  c;eea  c:e  priNeş+B  Pi.oiocotiil  îiiire  Gii\ţeii.ii(  Roiiiâinîei  şi  Giirwi.iiiil  Rei.iiblicii
T\ii.ci(i in i[oiiieiihtl oil\icq]iei şi Jit)i.iiiăi.ii ])ei.sontiMiii peiilrii pimerea îri (iplictm a legii, seninal
/a ,fJn/rţ//.q /« 2J /)/f//. 202/, ai.c oiioarea de a pi.opLiiic coi.ectai€a ui"ătosrclor ei.ori im{ciisle:

>   în texliil îti limba cngleză:
-     în ultimul pamgmf: cljiiiimien arlicoluliii ltotărât ///e după ndjcctivul J?/}g//.uh şi

inuod`iccrea sa îmiiitea accstu!a ("Iii case of ni]y diyergencc of interpiţtntioii.
!!!şLEngljsh te.tL tbesha[l prevziîl. ");

>   în textul în limbn română:
-     în i]i€Qmbul: noiarea corcclă a tiLlului Declam|ici con`une din 2011  ("Având  la

liflzjî    Declai'a!ia    ComLină   a    Paricnei`iatului    Str.itcgic   diiid.e   Româiiia   şj
Republica Turcioţi, semim{ă în lima dcc€mbrie 2011  ln Anknr&");

-      la  articolul  V  nlii`eatiil   15:   introd`icciţa  imcî  i.{i``ze  îiitre  verb`il  /€c/rL.J]}a  şi

subslantivul  jJeJ.^`o/7a/i//,   pi.ccuin   şi   îi`Iocuirea   substanti"lui   S/7/dcJ7/z//   cu
s`ibs[aiitivul ZZ/eiJ»J ("poa[e i.eclieimi]ersom lul/E!g!±!!LSîHdeHti3J Lnvi(al") ;

-      18   art!colul   X   nliiicalul   7:   elimimm   coiijunc!iei  f/.   după   jiep!/b/i.ca   Şi

inLroducerea   acesLeia   înli.e   J?on/d/ji.fy   şi   Rej7iiz]/i.ca   rz7j.ci.o   ("Vacaii!ele   în
RomÂn]i` ±Rcp`ibl icsij Turcia sc \.or dcsfăşLii'a");

-     reniimei.otarea ultiiiiului aiticol Di.jipciz/.//./.nnt//e: XIV, îii loc de xv.

Pnrt€n i.oinână iosgă par(ca t`iroă să conri«nc, primirea i)i'czenLci Notc vci`bale şi să comunice câ[
mai curâiid posibil dacă e§te de acord cu rectificarea erorilor mnterinlc enumcrate nmi siis.

Mii`is[er`il Aracci`iloi` Extcme foloseştc nccst pi.i lej
InBiicui.eşiiasig"reaîml[elsaleconsideraţii..

i}ucurcşii,3.Ş..!P.\i€„*..Z.!`.

Aiiibnsntlei Republîcil 'rurcia la B`icureşli

{i iEîni`oi Ambassdci

^ta[aŢ#'#z:4j,#`,Ţ8'.f°a'±8;îo#,agi`Ă#nân'a
\,'l:b,-Jmae.m

RcpumciiTurcra
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Thc EmbBsşy of the Reptriljc  of "rkiye present§  its  compliments  to  diB Ministpr
ofForeign Afffirs of Romaria and, with reference to the Lafter's Noto Verbale dated 23 Jriy
20E4.No.Cnll50\,teEprdinBtiieProtooolbemeentheGovernmentoftheRepublicofTwkiye
aid tlie C;overnmerit of Romcmia in l]}e Fie[d of Educatiori and Ttaining of La"i EJ[fiorceinent
PE!rsio"e/, which was signed in Ankam on 21 May 2024, has d]e honotn to eonfim the ieceîpt
of the above-mentioned Note Verbale of the Esteemed MinistDr on 24 Juy 2024.

'meTurldshsideagreeswithtlieconectionproposaloftheRomarisnsidehtheEngli§h

md Romanian toxts of mB Protocol.

The Embassy of the Republîc of "lkiye avails itself of thi§ opportunity to r€new to the
Mini8(ry of Foreign Affhirs of Romaiiia the assurance§ of its highest considerotion.

Buchrest,

Minlstry of Foreign Affair§ o f Romanîa
BuchDrest




